O aKyMmynaTopHa
6opMalumHa
o cordless drill Contents
o bormasina cu acumulator
o busilica sa akumulatorom
o baTepucka 6opmalunHa
O aKKyMynsTopHas gpenb
O TPYTTOVW M cucowpytn
o akumulatorski vrtalnik
vijacnik
o akumulatorska busilica-
odvija¢

USER’S MANUAL
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U306pazeHn emeu'm:
1. MyckoB npekbcBay.

5. AkymynartopHa 6atepus.
6. OcBoboXxpaaBaLy 6yTOH Ha akymynaTtopHaTta 6aTepus.

2. MpeBKnoYBaTen Ha NocokaTa Ha BbpPTEHe. 7. NpeBkntoYyBaTen Ha CKOpPOCTUTE
3. PerynaTtop Ha BbpTALUA MOMEHT. 8. 3apaaHO ycTponcTBO

HoceTe 3awnTHN aHTUPOHK!
Always wear hearing protection!

HoceTte 3awuTHn oyunnal
Wear safety glases!

Wear dust mask!

!
lMpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeay ynoTpebal @ Hocete sawuTha mackal

Refer to instruction manual / booklet!

+30°C

+10°C

CbxpaHsBaviTe akymynatopHara 6atepus camo B Cyxu
nomeLleHnst Nnpu Temnepartypa Ha Bb3gyxa ot + 10 ° C go + 30
°C.

CbxpaHsiBaiTe 6aTepusTa camo B 3apefeHO CbCTOsIHNE
(3apeneHa Haii-manko Ha 40%).
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RAET
BG OpuruHanHa MHCTPYKLUMA 3a ynoTtpeba

YBaxaemu notpebutenu,

Mo3gpaBneHnsa 3a nokynkata Ha MawuvHa oT Mapkata Baukraft. Mpu npaBunHo
MHCTanupaHe u ekcnnoartauus, Baukraft ca curypHu n HagexpaHu MawnHu n pa6otarta c Tax we Bu
AoOCTaBu UCTUHCKO yaoBorncTBue. 3a BaweTto yno6¢cTBO € nsrpageHa n otnnyHa cepBusHa Mpexa
c 45 cepBu3a B uAnara cTpaHa.

Mpepn pa nsnonseare Ta3u MalnHa, MONsi, BHUMAaTEsNHO ce 3ano3HanTe ¢ HacToslarTa
“UHCTpyKuMA 3a ynotpeba”.

B wuHTepec Ha Bawara 6e3onacHOCT M C LUen oOcurypsiBaHe Ha npaBunHata ©
ynotpeba, npouyeTteTe HACTOSLYMTE WHCTPYKUUM BHUMATESNIHO, BKIHOYUTEINTHO NpenopbKuTe
M npepynpexaeHusaTa B TaAX. 3a M3bArsaHe Ha HEHYXHW FPewwKU U UHLMAEHTU, BaXHO € Te3un
MHCTPYKUMM Aa OoCTaHaT Ha pasfnonoXxeHue 3a 6bAewm cnpaBKM Ha BCUYKU, KOUTO Lue nonssar
mawimHaTa. AKo A npogaaeTe Ha HOB cob6cTBeHUK To “UHCTpyKLUMATa 3a ynoTpeba” TpsAabBa Aa ce
npepape 3ae4Ho C Hesl, 3a la MOXXe HOBUSA Non3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MEpPKM 3a
6e3onacHOCT U MHCTPYKLMKUTe 3a paboTa.

“EBpomacTtep UMnopTt Ekcnopt” OO/} e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha Npou3BoauTens
1 coGCTBEHUK Ha TbproBckaTa mapka Baukraft. AqpecbT Ha ynpaBneHue Ha compmara e rp. Cocbusa
1231, oyn. “Jlomcko woce” 246, ten. +359 700 44 155, ; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

OT 2006 rogrHa BbB chupmaTta e BbBefeHa cMctemara 3a ynpasrneHue Ha kayectBoTo ISO
9001:2008 c ob6xBaT Ha cepTudmMKaLmaTa: TbproBusi, BHOC, MU3HOC U CEPBU3 Ha NpPocdeCUoHanHn n
X06U eneKkTpuYeckun, NTHEBMaTUYHU U MeXaHMYHU MHCTPYMEHTU 1 o6wa xene3apus. CeptudmkarsbT

e uspgapeH ot Moody International Certification Ltd, England.
TexHU4YecKu faHHU

napameTbp MepHa cTOMHOCT
eavHULA
Mopen - BK-CDL36
3apsigHO YCTPOMCTBO
HomwuHanHo 3axpaHBaLlo HanpexeHve VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK Hz 50
M3xonHo HanpexeHve vV DC 13.5
lonemyHa Ha Toka Ha 3apexaaHe mA 400
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus h 3-5
Knac Ha 3awuTa - 1l
AkymynatopHa 6opmMaluvHa
HomwuHanHo HanpexeHve V DC 12
OG6opoTU Ha Npa3seH Xxop, min-' 0-350/ 0-1250
[nameTbp Ha 3axBallaHuTe B NaTPOHHMKA PaboTHW UHCTPYMEHTM mm 10
CTeneHun Ha perynvpaHe Ha BbpPTALWWS MOMEHT - 18+1
MexaHun4Hn ckopocTn - 2
MakcrmaneH BbpTALLY, MOMEHT Nm 24
Tun Ha akymynaTopHUTe eneMeHTn Ha 6aTepusTa - Li-ion
EnekTpuyecku 3apsg Ha 6atepusta mAh 1500

1. O6wwm ykasaHusA 3a 6e3onacHa pa6ora.
MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUMYKU YKa3aHUs. HecnasBaHeTo Ha npuBeAeHUTe NO-A0MNY yKasaHus
MoXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yAap, noxap U/unu TeXkn TpaBmu. CbxpaHsiBaWTe Te3u ykasaHUsi Ha
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CUTypHO MSACTO.

1.1. Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MSACTO.

1.1.1. MNoapbpxanTe PabGOTHOTO CUM MSACTO YUCTO M AobOpe ocBeTeHo. Be3nopsabKbT U
HeAoCTaTbYHOTO OCBETIIEHME MOraT ia COMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyAoBa 3romnornyka.

1.1.2. He paboTteTe c akymynaTopHata GopmaliMHa B cpega C MNOBULIEHA OMNACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha eKCnno3us, B 6rM30CT A0 NeCHO 3ananummn TeYHOCTH, ra3oBe UIu NpaxoobpasHu
mMaTepuanu.

Mo BpemMe Ha paGoTa OT akymynaTtopHaTa 6opmMaluMHa MoXe Aa ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MoraT
Aa Bb3NnaMeHAT Nnpaxoobpa3Hu matepuanu unu napu.

1.1.3. [OpbXTe Aeua U CTPaHMYHM nuua Ha Ge3onacHo pa3cTosiHMe, AoKaTo paboTute cC
akyMmynaTopHaTa 6opmalluuHa.

Ako BHMMaHueTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MoXe Aa 3ary6uTe KOHTPON Haj aKymynaTtopHaTa
6opmalunHa.

1.2. Be3onacHoCT Npu paboTa ¢ enekTpU4eckn ToK.

1.2.1. LllencenbT Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO TPsIGBa Aa € NoAXoAsLy 3a U3NON3BaHUSA KOHTaKT.
B HUKaKBLB cnyyvai He ce Jomnycka U3MEeHsIHEe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato paboTture cbe
3aHyneHu eneKkTpoypeau, He U3Non3BanTe aganTepu 3a LWwencena.

MNon3BaHeTo Ha OPUrMHarNHM LWeNncenu U KOHTaKTU HamansiBa pucka oT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB
yAap.

1.2.2. TMpepna3BaiTe akyMmynaTtopHaTa cu GopmMallvHa OT AbXA U Brara.

MNpoHukBaHeTO Ha BoAa B akyMynaTopHaTa 6opmallvHa noBulLlaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3. bBes3onaceH Ha4yuH Ha paboTa.

1.3.1. BbbpeTte KOHUEHTPUpPaHMU, crnepeTe BHUMATENHO [AEACTBUATA CU WM NOCTbNBaUTe
npeanasnueo M pasyMHo. He nanonssante akymynaTtopHaTta 6opmallvHa, Korato cTe yMOpeHu unm
nop BIUSAAHAETO HAa HAPKOTUYHM BellecTBa, arnikoxon Unu ynonsalym nekapcrsa.

EnvH mur pascesiHocT npu pa6oTta ¢ akyMynaTopHaTta 6opMaLunHa Moxe fia uMa 3a nocrneacrtaune
TeXKU HapaHABaHUA.

1.3.2. Pa6orteTe c npegnasBawo paboTHO 06neKno U BUHaru ¢ npeanasHy oyuna.

HoceHeTo Ha nopxogsiwM 3a non3BaHaTa akymyrnaTtopHa 6GopmawnHa W M3BbLpLUBaHaTa
AEWHOCT NIMYHKN NpeanasHy CpeAcTBa, KaTo AuxaTeriHa Macka, 34paBu NITbTHO 3aTBOPEHU 0BYBKU
cbcC cTabuneH rpaidep, 3aWMTHA Kacka v Wymo3arnywuTtenu (aHTudoHuU), Hamansiea pucka or
Bb3HUKBaHe Ha TPyA0Ba 3romnoryka.

1.3.3. U3GsAreamte onacHocTTa OT BKMKOYBaHe Ha akymynatopHata OGopmawuvHa no
HeBHMMaHue. AKO, KOorato HOCUTe aKymyrnartopHaTta GopmaluMHa, AbLpXUTe NpbCTa CU BbPXY
NyCcKOBUS NpPeKbCBay, CbLeCTBYBa ONAaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAOBa 3rononyka.

1.3.4. UN3bsAreante HeecTeCcTBEHUTe NONoXeHUs1 Ha TANoTo. PaboTeTe B cTabunHo nomnoxeHune
Ha TANOTO M BbLB BCEKM MOMEHT noaabpxanTe paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe Aa KOHTponuparte
akymMmynaTopHaTta 6opmallvHa no-go6pe u no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE Heo4YaKBaHa cUTyaLus.

1.3.5. PaGotete c noaxopswo obnekno. He paboTeTe c LUMPOKM ApexXu UMM YKpaleHUs.
ApbxTe KocaTa cu, ApexuTe U pbKaBuMLM Ha 6Ge3onacHo pascTosHWEe OT BLPTALM ce 3BeHa Ha
akymynaTopHaTta G6opmaluvHa. LLupokuTte gpexu, ykpaweHusaTa, AbNrUTe KOCU Morat Aa obaar
3axBaHaTU M YBIEYEHU OT NaTPOHHMKA.

1.4. T[pwXNUBO OTHOLIEHME KbM aKyMmyrnaTopHaTa GopMalluuvHa.

1.4.1. He npeToBapBaiiTe akymynatopHata OGopmawuHa. M3nonsBanTte akymynaTopHaTta
6opmalunHa caMo cbobpa3HoO HEMHOTO NpeaHa3HaveHue. LLle paGoTute no-aobpe n no-6e3onacHo,
KoraTto usnonssaTe noaxoAasiiarta akymyraTtopHa GopmaluvMHa B 3afafeHUs OT NMpou3BoauTens
Anana3oH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CobxpaHfiBalTe aKymynaTtopHata OopmaliMHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe ga Obae
AocTurHarta ot geua. He ponyckaite 1A Aa 6bAae u3nonssBaHa OT Nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTu
C HayuMHa Ha paboTa c Hesl M He ca Npoyenu Te3n UHCTPyKuun. Korato e B pbLieTe Ha HEONUTHU
noTpedbutenu, akymynatopHata 6opmallvMHa Moxe Aa 6bAae onacHa.

1.4.3. MNoapbpxalTe akymynaTopHata cu OopmawuHa rpwxnuBo. [lpoBepsBaiTe pfanu
noABMXKHUTE 3BeHa (hpyHKUMOHMUpAT Ge3yKOpHO, Aanu He 3aKMWHBAT, Aanu UMa CYyneHu unv
noBpeAeHN AeTalnm, KOUTO HapyLLaBaT UM U3MEHAT PYHKLMUTE Ha aKkyMynaTopHaTa 6opmalumHa.
MNpeau aa u3nonseate akymynaTtopHaTa GopmalunHa, ce Morpuxete NoBpeAeHWUTe AeTannu aa
6baaT peMoHTUpaHU. MHOro oT TpyaoBWUTe 3MOMONYKU ce AbMKaT Ha He Aobpe noaabpXaHU
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€NeKTPOMHCTPYMEHTU U ypeaum.

1.4.4. MNoanbpxante pexewmuTe MHCTPYMEHTU BUHarn Aobpe 3artoyeHn U uucTtu. [lobpe
noaAbPXKaHUTE PeXeLL MHCTPYMEHTU C OCTPM pexellm pbooBe oka3BaT No-Mariko CbNpoTuBIieHne
M € TAIX ce paboTu no-nekxo.

1.4.5. W3nonsBanTe akymynatopHata OopMaluvMHa, [OMBbIHUTENHUTE nNpucnocobneHus
N paboTHWUTE MHCTPYMEHTH, CbLOOPA3HO WHCTPyKUuuTe Ha npousBoputens. lpu ToBa ce
cbobpa3ssiBanTe U C KOHKpPETHUTE paboOTHWU yCroBUS U onepauvu, KOUTo TpsAbBa Aa U3MbLITHUTE.
M3nonsBaHeTo Ha aKkymynaTopHa 60opmalunHa 3a pasfnu4Hu OT NpeABUAEHUTE OT NPON3BOAUTENS
NMPUNOXEHNsI NOBULLABa ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYAOBM 31OMNOJTyKM.

1.5. YkasaHusa 3a 6e3onacHa paboTta, cneuucpmyHu 3a 3akyneHata oT Bac akymynaTopHa
6opmaluuHa.

BHumaHue! 3ary6aTa Ha KOHTPON Hap eNEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa AoBee A0 Bb3HUKBaHe
Ha TPYAOBU 3IOMONYyKK.

1.5.1. He wusnonsBanTe AOMBLAHUTENIHU NPUCMNOCOOSIEHUsI, KOUTO He ce MpenopbYBaT OT
Npou3BOAUTENSA CNeLunanHo 3a TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. PakTbT, Ye MoXeTe Aa 3aKkpenute KbM
MaluMHaTa onpezerieHO npucnocobneHve unu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa GesonacHa
pabota c Hero.

1.5.2. Hwukora He nocTaBsiTe pbLUETe CU B GNIM30CT 40 BLPTSALM Ce PabOTHU MHCTPYMEHTH.

1.5.3. Ako uanbnHABaTe AEMHOCTU, MPU KOUTO ChLLECTBYBa ONACHOCT PAOOTHUAT UHCTPYMEHT
[a nonagHe Ha CKPUTM NMPOBOAHULM MOA HanpexeHue, APbXTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTa camo 3a
erneKkTpousonupaHuTe pbkoxsaTku. [py BNnn3aHe Ha paboTHWUS UHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHULIN
noa HanpexeHue To ce nNpeaaBa Mo MeTarHUTE AeTalnv Ha akyMyrnaTtopHaTta 6opmallvHa U ToBa
MoOXe Aa AoBefe A0 TOKOB yaap.

1.5.4. WsnonsBanTe nogxoasiwiy npubopu, 3a p[a OTKpUETe €eBEeHTyallHO CKpuTu noA
noBbPXHOCTTa TpbOONpoBOAU, MNM Ce OObpPHETE KbM CBLOTBETHOTO MECTHO CHabaWUTerlHO
ApyxecTBo. BrinzaHeTo B CbNpMKOCHOBEHUE C NPOBOAHULIM MO HanpexeHne Moxe Aia npean3BUKa
noXxap U TOKOB yAap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBo/ MoXe Aa AoBeze A0 ekcnro3us. loBpexaaHeTo
Ha BOAOMPOBOA MMa 3a MnocriefcTBUE roieMyU MaTepuarnHu WeTU U MoXe Aa Nnpeau3BUKa TOKOB
yAap.

1.5.5. OcurypsiBanTte o6paboTBaHUA geTann.

[eTtann, 3axBaHaT ¢ NoOAXOAALM NMPUCMOCOGNEHUA UMM CKobW, e 3acTonopeH Mo-3ApaBo U
CUTYPHO, OTKOJIKOTO, aKo ro A bPXUTE C pbKa.

1.5.6. PemoBHO nouucTBaWTe BEHTUNIAUMOHHUTE OTBOpM Ha Bawara akymynatopHa
6opmaluuHa.

1.5.7. [a ce nsnonssa camo NpenopbYyBaHUs aKkyMyrnaTop v 3apsiiHO YCTPOWCTBO.

1.5.8. AkymynatopbT BMHaru TpsibBa Aa ce AbpXuK garneye oT U3TOYHMLM Ha TonnuHa. [la He
ce ocTaBsl 3a ABNIr0 Bpeme B cpeAa C BUCOKa TeMnepaTtypa (Ha crnbH4YeBM MecTa, B 6ruM3ocT Ao
HarpeBaTenu Unu Tam, KbAeTo TeMnepartyparta HagBuwaea 50°C).

1.5.9. BpemeTo 3a 3apexgaHe Ha akymyraTopHaTa 6aTtepus He TpsioBa ga HagBuwasa 1.5 yaca,
B NPOTUBEH Clly4al TA MOXe fa ce nospeam.

1.5.10. [a ce n3bsrea 3apexnaHeTo Ha aKkymynaTtopHata 6arepusi npu TeMnepaTypu, NO-HUCKN
ot 0°C.

1.5.11. 3apsigHOTO YCTPOWCTBO, [OCTaBAHO 3aefHO C akKyMmyrnaTtopHata 6opmawwuHa, e
npepHa3Ha4yeHo 3a paborta camo c Hesl. To He TpsAGBa Aa ce M3non3Ba 3a ApYyrv Lenu.

1.5.12. He nocTtaBsTe, KAKBUTO U Aa ca MeTanHu NpeaMeTu B 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

1.5.13. He cmeHsANTe nocokaTa Ha BbpPTEHe Ha WNUHAEeNa Ha akyMynaTtopHaTta 6opmalumHa no
BpeMe Ha pabora. Taka e 51 noBpeguTe.

1.5.14. 3a nouyuMcTBaHe Ha aKymysratopHaTa 60opMaliMHa U3Non3BanTe MeKa M cyxa TbKaH.
Hukora He n3nonsBanTe KaKkbBTO M [ia € Pa3TBOPUTEN UIX arKoXorl.

1.5.15. Mpeam nouncrTBaHe Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO ro U3KJIKOYeTe OT Mpexara.

1.5.16. Axo Bu npeactou pa 3apexaarte 6atepuu nocnegoBaTeriHO e4Ha crep apyra, Mexay
OTAEeNHUTE 3apexaaHus npaseTe nay3m ot 30 MUHYTH.

1.6. CneuuanHu ycnoBus 3a 6e3onacHocT nNpu paboTa cbC 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

Mpepyn npucTbnBaHe KbM paboTa CbC 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO, TPsAGBa Aa ce npoyeTe uAnara
OTHacsilla ce 3a Hero M cbAbpXalia ce B HacTosiLlaTa MHCTPYKUMA MHQOPMAaLUA, KaKTo U
O3HayeHusiTa Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO U GaTepusATa, 3a KOATO TO € NpeAHa3Ha4YeHo.
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1.6.1. 3a ga ce Hamanu pucka oT TefleCHU NOBpPeAu U HapaHsiIBaHMs, 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO
TpsAAbBa Aa ce u3non3Ba eAWHCTBEHO 3a 3apexpaaHe Ha OaTrepuu OT HUKENOBO-KaAMWUEB TUM.
BatepuuTte oT gpyr TMn MoraT Aa u30yxHaT, Aa Npeau3BMKaT TEXKW HapaHsABaHUsS UNU gpyru
MaTepuarHu LWeTHu.

1.6.2. 3apsgHOTO YyCTPOWMCTBO Aa He ce u3rnara Ha BNMsiHMETO Ha Brara unv Boaa.

1.6.3. M3non3BaHeTo Ha NPUCbEAUHUTENHU, HE NPenopBbYBAHU UMM HE NPOAABaHN eNneMeHTH
OT NPOU3BOAUTENSA HA 3apPSIAHOTO YCTPOMCTBO 3acTpallaBa OT Bb3HUKBaHe Ha noxap, Npu4MHsiBaHe
Ha TenecHW NoBpeAu UMY TOKOB yaap.

1.6.4. 3axpaHBawWmAT kaben He TpA6GBa Aa 6bAe HacTbNBaH. Ton He TpsiGBa A4a ce Hamupa B
npoxop, KbAeTo NpeMUMHaBaT Xopa U He TPsIGBa Aa 6bAe NOANOXEH Ha HsAKaKBa Apyra onacHoCT
(Hanpumep TBbpAEe CUITHO ONMbBaHe).

1.6.5. Ako HAMa Heo6X0AUMOCT, Aa He Ce U3Non3Ba yabimkuTen. U3anon3eaHeTo Ha HenoAxoAsLL
YABLIDKATEN MOXe Aa NnpeAu3BUKa noxap MMM TOKOB yaap. AKO M3NON3BaHETO Ha yAbikuTen
e HeobxoAumo, Haul-Hanpen ce yBepeTe Aanu, KOHTaKTbT Ha YABLIDKUTENsl CLOTBETCTBA Ha
wMdToBETE HA OPUTMHANHUA Lencer, 3axpaHBaLy 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

1.6.6. YabmxkutensaT TpAGBa Aa 6bAe B M3NPaBHO TEXHNUYECKO CHCTOSIHUE.

1.6.7. He ce pa3peluaBa M3non3BaHeTO Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO C NOBpeAeH 3axpaHBaly
kaben unu wencen. NoBpeaarta TpsioBa Aa 6bAe oTcTpaHeHa oT KBanuduUupaHo nuue.

1.6.8. He ce pa3pelwaBa n3non3BaHeTo Ha 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO, aKO TO € 6UNo NoANoXeHO
Ha cuneH yaap, nagaHe unu e 6uno noBpeaeHo No Apyr HauyuH. NMpoBepkaTa U eBeHTYanHOTO My
nonpaesiHe Tpsi6Ba ga 6bae NoBepeHO Ha oTopu3aupaH cepBu3 Ha Baukraft.

1.6.9. He ce pa3pelwwaBaTt onuTu 3a pasrnob6sBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO. Bcruuku peMoHTH
TpA6Ba ga 6bOaT NoBepeHM Ha oTopu3upaH cepBu3 Ha Baukraft. HenpaBunHo u3BbLpLIEHUAT
MOHTaX Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTRBO 3annaliBa C efleKTPMYECKU yaap unm noxap.

1.6.10. Mpeau npucTbNBaHe KbM KaKBUTO M Aa € 06CryXBaly AeMHOCTU UK NOYUCTBAHE Ha
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO, TO TPsiIOBa Aa ce U3KITYM OT Mpexara.

1.6.11. 3apspgHOTO YCTPOMCTBO Aa ce U3KIYBa OT eneKTpuyeckata Mpexa, Kkorato He ce
nsnonssa!

2. KoHcTpyKuuMsi M npefHa3HavyeHue.

AKymynaTopHaTa GopmallMHa € eneKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akymynartop. 3aaBuKBa
ce OT KONeKTOpeH eneKkTpoABuUraTen 3a MOCTOSHEH TOK C MOCTOAHHU MarHUTM U NnaHeTapeH
penykTop € UMIMHAPUYHU 3bOHM Komena. AKymynaTtopHata GopmallvMHa e npepHa3HayeHa 3a
3aBMBaHe M OTBMBaHe Ha BMHTOBe U GonToBe B AbpPBECUMHA, MeTan M MracTmacu, Kakto U 3a
npo6uBaHe Ha OTBOpU B M3bpoeHUTe maTepuanu. EnekTpomHcTpyMeHTUTe ¢ akyMynaTopHo, 6e3
kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0CO6eHO NoAXoAALM Npu paboTu, CBBbP3aHN C BbTPELIHO ob63aBexaaHe,
npucnoco6siBaHe Ha NOMELLEHUs U Apyri.

He ce pa3peluaBa n3nonsBaHeToO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa 3a I6MHOCTH, Pa3fiuiyH/ OT HEFrOBOTO
npeaHasHa4veHwue!

3. [aHHu 3a wyma v BUGpauuure.

Hueo Ha 3ByKoBOTO HansraHe: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)

Hueo Ha mowHoOCT Ha 3ByKa: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOpaunoHHUTe ycKopeHus: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?)

4. TMopgrotoBka 3a pabota.

4.1. TlocTaBsiHe n U3BaxaaHe Ha akyMmyrnaTopHaTta b6atepwusi.

MpeBKNlOYBaTENAT Ha NOcoKaTa Ha BbpTeHe (2) ce NOcTaBs B CPeAHO MEXAUHHO nonoxeHue. B
TOBa NoOJIoXKeHNe NyCKoBMUs NpekbeBaY (1) e 6GrokupaH.

Mputuckar ce 6yToHuTe (7) M akymynaTtopHaTta 6atepus (6) ce usBaxaga Hagony.

MocTaBeTe 3apeageHaTa akymynaTtopHa 6atepus (6) Ha MACTOTO M B pbKoxBaTKaTa A0 SICHOTO
LpaKkBaHe Ha 3aknio4BalymuTe 6yToHu (7).

4.2. 3apexaaHe Ha akymynatopHarta 6atepus.

AxymynaTtopHaTta 6opmaluunHa ce OCTaBs C YaCTUYHO 3apefieHa akymynatopHa 6artepus. Npean
ynotpeb6a 6atepusTta Tps6Ba Aa ce 3apeau M3uAno. 3apexaaHeTo TpsGBa Aa ce U3BbLpLUBa Npu
TemnepaTypa Ha okonHaTta cpega B o6xBar ot 4°C go 40°C. EgHa HoBa 6aTepus unu TakaBa, KOITO
He e 6una ynotpe6siBaHa AbLIITO Bpeme, Npuao6vBa NbNHUA CU KanauMTeT cnef okorno 5 uukbna
Ha 3apexpaHe u paspexaaHe.

HanpexeHuneTo Ha enekTpuyeckaTa Mpexa Tpsab6Ba Aa cCbOTBETCTBA Ha O3HA4YEeHOTO Ha Tabenkarta
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Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

MNpeau 3anoyBaHe Ha 3apexAaHeTo BUHAru Haw-Hanpes TpsioBa Aa ce NpoBepy CbLCTOAHUETO Ha
3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO M Ha 3axpaHBaluus kaben.

3a 3apexpaHe Ha akymyrnatopa TpA6Ba Aa ce U3non3Ba €AVWHCTBEHO 3apsAAHO YCTPOWCTBO,
AOCTaBAHO C aKymynaTopHaTa 6opmMalumnHa.

3apsAaaHoTO ycTpOMCTBO He TpsibBa Aa ce nopnara Ha AeNCTBMETO Ha AbXA, Bnara unu Ha
3anuBaHe ¢ Te4HOCTM.

4.2.1. MMpeBknoYBaTensT Ha NOcoKaTa Ha BbpTeHe (2) ce NocTaBs B CpeHO NONoXeHne.

4.2.2. WU3Baxpa ce akymynatopHaTa 6atepus (6) oT akymynaTtopHaTa 6opmalumHa.

4.2.3. MocraBs ce akymynaTtopHarta 6atepus (6) B rHe3aoTo Ha 3apsgHaTa ctaHums (9).

4.2.4. BkniouBa ce kabena Ha 3apsaAHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTaKTa Ha 3apsiiHaTa CTaHLMUS.

4.2.5. Bknwo4Ba ce 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM MpexarTa (220 V).

CgeTBaT ABa Avopaa Ha 3apsaHaTa ctaHumA (9) 3eneH u YepBeH. CBeTBaHETO Ha 3eNeHusA auopn,
MHdopMMUpa 3a BKMIOYBAHETO Ha 3apspHaTa CTaHUMA KbM MpexaTa, CBeTBAaHETO Ha YepBeHUsi
Avop curHanuaupa, Ye ce U3BbLPLIBA NpoLeca Ha 3apexaaHe Ha akymynartopa. B 3aBucumocT ot
cTeneHTa Ha pa3pexpaaHe, akymynaTopHaTta 6atepus Lie ce 3apeau cnep okono 1 yaca.

4.2.6. AxymynaTtopHata OaTepuss He Tps6Ba pAa ce 3apexga no-abnro or 1.5 yaca.
MpeBuwaBaHeTOo Ha ToBa Bpeme MoXe Aa Npeau3BuKa noBpeAa Ha enemeHTUTe U. 3apsgHaTta
CTaHUMA HAMA Aa ce W3KIIYM aBTOMATMYHO cres NMbIIHOTO 3apexaaHe Ha aKymynaTopHaTa
6aTepusi. YepBeHUAT KOHTPONEH AMopA Le nNpoAbiikaBa Aa cBeTU. 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce
M3KIOYKM Npean Aa ce U3Baau akymyrnaTtopHaTta 6aTtepus oT 3apsigHaTa ctaHuus. [la ce nsbaresar
KpaTKOTpalHU 3apexaaHus efHo crnef apyro. AkymynatopHaTta 6atepus He TpsibBa Aa ce go
3apexpa cnej KpaTko u3nonsBaHe Ha akymyrnatopHata 6opmaiuvHa. Mo Bpeme Ha 3apexpaHeTo
KaKTO 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, Taka M aKymyrnatopHata GaTepusi ce HarpsiBaT. ToBa e CbBCEM
HOpManHo. 3Ha4YUTEeNHOTO HamansiBaHe Ha BpeMeTO MeXAy OTAerNHUTe 3apeXxaaHnus cBuaeTencTaa
3a TOBa, 4Ye akyMynaTopHaTa 6aTepus e uaxabeHa v TpsibBa Aa 6bAe 3aMeHeHa.

5. Pa6ota c akymynaTtopHaTta 6opmMaiwimHa. HacTponku, BKniouBaHe U U3KIOYBaHe.

5.1. BkniouBaHe - HaTUCKa ce NyckoBuUs GyToH (1).

5.2. WUskniouBaHe - ocBo6oXAaBa ce NyckoBUsA 6yToH (1).

5.3. Cnupauka Ha wnuHaena.

AKymynaTtopHaTta 6opMalinHa e cHabaoeHa C enekTpPOHHa cnupayka, KosiTo cnupa LnuHaena
He3abaBHO cnep ocBoboxaaBaHe Ha nyckoBusi npekbcBay (1). CnupaykaTta rapaHTUpa TOYHOCT
npu 3aBMBaHe M NpobuBaHe M He AoNycKa CBOGOAHOTO BbpPTEHe Ha LNUHAENa No MHepuusa cnep
U3KITOYBaHe.

5.4. PerynupaHe ckopocTTa Ha BbpTeHe.

CkopocTTa Ha 3aBMHTBaHe UNu nNpobuBaHe MoOXe Aa ce perynupa no Bpeme Ha pa6oTa upes
yBenuyaBaHe UNu HamansiBaHe HaTUcka Ha nyckoBus 6yToH (1). PerynupaHeTo Ha ckopocTTa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH cTapT, KoeTo npu Npo6vMBaHe Ha OTBOPWU B rMNC UNK B rMaaku U NonupaHun
NOBBLPXHOCTU NpeAoTBpaTsiBa NPUNMbL3BaHETO Ha CBPEASIOTO, a NpU 3aBMBaHe U OTBUBaHe nomara
fia ce KOHTponupa npoueca.

5.5. lMpeanaseH cbeauHuTten. PerynupaHe Ha BbPTALWMA MOMEHT.

MNoctaBsAHeTO Ha npbcTeHa (3) B u3bpaHOTO nonoxeHwe npeausBUKBa (PUKCMpaHe Ha
CcbeAUHWUTENA Ha onpegerieHa CTOMHOCT Ha BbPTAWMA MOMeHT. Cnea gocTuraHe Ha 3ajafeHus
MOMEHT Ha u30paHOTO MOJIOXKEHWe HacTbMBa aBTOMAaTM4YHO M3KIOYBaHe Ha npeAnasHuA
cbeauHuTen. ToBa no3BonsBa Aa ce NpeAOTBPaTU 3aBUBAHETO Ha BUHTa TBbpAe Haabn6oko.

3a pa3nuyHUTe BMHTOBE U pasnNUYHMTE MaTepuanu ce npunarat pasNM4yHM CTOMHOCTU Ha
BbPTALMA MOMEHT.

MoMeHTBT e TonKoBa NO-rofifiM, KONIKOTO NO-rofIIMO € YACIIOTO, CLOTBETCTBALLO Ha AafeHOTO
nomnoxeHue.

MpbcTeHbT (3) ce nocTaBs Ha onpeaeneHa CTOWHOCT Ha BLPTALLUSA MOMEHT.

MpenopbyBame Bu aa ce 3anouBate paboTa ¢ BLPTSALL MOMEHT C NO-Marka CTOMHOCT.

BbpTAwmsa momeHT TpsaGBa Aa ce yBennyasa NocTeneHHO A0 nornyyaBaHe Ha )XenaHus pe3ynTar.

3a oTBMHTBaHe Ha BUHTOBE TpsiGBa Aia ce M3bupat no-roieMm CTOMHOCTM.

3a npobuBaHe Ha oTBOpM TpsAGBa Aa ce u3bepe HacTpoMkara, O3Ha4YeHa CbLC CUMBON Ha
cBpeano. Mpu Ta3n HacTpolika akyMynaTopHaTta 6opmaluvHa paboTu npu Hank-BUCOKaTa CTOMHOCT
Ha BLPTALWMUA MOMEHT.
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Cnoco6GHocTTa 3a noabupaHe Ha CbOTBETHaTa HacTpolKa ce NpuaobuBa ¢ npakTuKaTta.

YcTtaHOBsIBaHeTO Ha MpbCTeHa B MOMoOXeHWe 3a NpobuBaHe NpeAU3BUKBa Ae3aKTUBUPaHe Ha
npeanasHUA cbeauHUTen.

5.6. CmsAHa Ha cKkopocCTuTe.

AkymynatopHTa 6GopmawwuHa npuTexxaBa npeBkn4YBaTen Ha ckopoctute (10) paBaw
Bb3MOXHOCT fa ce yBerM4M AuanasoHa Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe NpWU NpoMsiHa Ha BbLPTALUSA
MOMEHT.

| CKOpOCT: MO-HUCKU 0GOPOTU, NO-rONsAM BbPTSLLY MOMEHT;

Il CKopocT: No-BMCOKU 060POTU, NO-ManbK BbpPTsiLy MOMEHT.

B 3aBMcUMOCT OT u3BBLpPLUBaHUTE pPaboTM NpeBKNIOYBaTENAT Ha CKOpocTUTe TpsaGBa Aa ce
nocTaBu B CbOTBETHOTO NoroxeHune. AKo To He Moxe Aa 6bae npemecTeH, TpsiGBa Manko aa ce
3aBbPTH WINUHAENA.

He npomeHsAnTe nonoxeHMeTo Ha NpPeBKMIOYBATENA HA CKOPOCTUTE MO BpeMe Ha paboTta Ha
akyMynaTopHaTa 6opmaluvHa. ToBa Lie npeav3BuKa noBpeaa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

5.7. MNocTtaBsiHe Ha PaGOTHUS MHCTPYMEHT.

MpeBknOYBaTENAT Ha NOCOKaTa Ha BbpPTEHe (2) ce NocTaBA B CPeAHO NOMoXeHue.

Mpuabpxakn 3agHUA NPbCTEH (4) HA NMAaTPOHHUKA U BbPTENKM HAOSCHO NpeaHusi NPbCTEH
(5) ce nony4yaBa xxenaHoTo OoTBapsiHe Ha YenCcTUTe, HEOGXO0AUMO 3a NOCTaBAHEe Ha CBPeAso Unu
HaKpauHUK.

CBpeanoTo unun HakpamHUKa ce BKapBaT 4O Kpau B OTBOpPa Ha NaTpOHHMKa.

Mpuabpxarkn 3agHMA NpbCTeH (4), ce 3aBbpTa NpeaHUs NpbCTeH (5) HanABO M cunHo ce
HaTAra.

[eMoHTMpaHeTO Ha pabOTHWS MHCTPYMEHT ce U3BLPLUBA B MocriefoBaTeriHOCT, obpaTHa Ha
MOHTaxa Mmy.

Mpw 3akpenBaHe Ha CBPEASIOTO U HaKpaWHWKa B NaTPOHHUKa TPSAAOBa Aa ce 06bLpHe BHMMaHue
Ha NpaBUITHOTO OPUEHTUPaHe Ha MHCTPYMeHTa. lNpu n3non3BaHe Ha KbCU HaKpPaWHULM 32 OTBEPTKMN
unu 6uTtoBe TpsGBa Aa ce M3NoN3Ba AOMbIHUTENEH MarHUTEH YAbIKUTEN.

5.8. locoka Ha BbpTeHe HansiBO-HaAsICHO.

C nomolyTa Ha NpeBKIOYBaTens Ha NocokaTa Ha BbpTeHe (2) ce U3BbpLUBa U360Op Ha NocokaTa
Ha BbpPTeHe Ha WnuHAena.

BbpTeHe HagsicHO - NpeBKIOYBATENAT (2) ce NnocTaBs B KpauHO NIBO NOJIOXEHUe.

BbpTeHe HansiBO - NpeBKNOYBaTENAT (2) ce NocTaBA B KPaWHO ASCHO NOJIOXeHUe.

He ce paspelwaBa ga ce M3BbLpLIBa NPOMAHA Ha NocokaTta Ha BbpPTEHe, KoraTto WnuHAena Ha
akyMynaTopHaTa GopmallvHa ce BbpTU.

5.9. [MpobGusaHe.

Korato TpsibBa Aa ce npo6ue oTBOp C ronsim AnameTbp, ce MpenopbYBa Aa NbLPBO Aa ce
npobue no-manbK OTBOP, KOUTO cried ToBa Aa 6bae pa3npobuT Ao kenaHus pa3mep. ToBa Lie
npegoTBpaTU npeTtoBapBaHeTO Ha GopmalwuvHata. pobuBaHeTO Ha ABLNGOKU OTBOPU TPSAGBa
Aa ce U3BbLPLUBA NOCTENEHHO, KaTo MepPUoANYHO ce M3Baxaa CBPeaNnioTo OoT OTBOpa, 3a Aa ce
OTCTpaHABaT CTPYXKWUTe UNKu npaxta. AKO No BpeMe Ha NpPoGuBaHeTO CBPEASIOTO Ce 3aKNUHU
B oTBOpa, TpsibBa BegHara Aa ce cnpe GopmaluvHarta. Manon3BanTte cMmsiHata Ha MocokaTta Ha
BbpTEHe 3a Aa M3BaguTe CBpeAsioto oT oTBopa. bopmawwuHaTta TpsiGBa Aa ce AbPXM CbOCHO C
npo6uBaHua oTBop. B naeanHusa cnyyan cBpepanoto Tpsa6Ba Aa ce NocTaBs NepneHAVKYNsipHO
KbM NMOBBLPXHOCTTA Ha 06paboTBaHusA mMaTepuan. AKO yCNoBMUETO 3a NepneHAUKYNSIPHOCT He ce
cna3Ba, No BpeMe Ha paboTa Moxe Aa ce CTUrHe [0 3akneLBaHe Unmn Ao cyynsaHe Ha CBpeasioTo B
OTBOpa, KaKTo M HapaHABaHe Ha noTpebuTens. MpoALIMKMTENHOTO NPoGMBaHe NPU HUCKA CKOPOCT
Ha BbpTeHe 3acTpaluaBa ABUratens ot nperpsisaHe. TpsA6Ba Aa ce NpaBAT NepMOAVYHU Nay3u no
BpeMe Ha paboTa unu ga ce gage Bb3MOXHOCT Ha GopmMalluvMHaTa Aa nopaboTu Ha MaKcUMarHu
o6opoTun 6e3 HaToBapBaHe 3a okono 3 MMHYTH. [la He ce 3aKpuBaT OTBOPUTE B KOpnyca cryxXeLuu
3a BEHTUNauuA Ha enekTpoaBUraTens.

5.10. [MpaBeTe nepuoguyHu Nnay3u B paboTtara.

5.11. CobxpaHsAiBauTe U ce OTHACAUTE KbM AONbIIHUTENHUTE NPUHAANEKHOCTU IPUXKITUBO.

5.12. He xBbpnsAnTe MHCTPYMEHTA, He Fo NpeToBapBanTe, He ro NoTansnTe BbLB Boaa U B Apyru
TEYHOCTU, He ro ynoTpebsBaiTe 3a cMecBaHe Ha NenunH1M n 6eTOHHU pa3TBOpPM.

6. OG6cnyxBaHe ¥ noaApbKKA.

KopnycbT Ha GopmalwumHaTta Tpsi6Ba ga ce u3bbpcBa ¢ nNapye Meka TbkaH. He 6uBa ga ce
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M3nonsBa KakKBOTO M Aa € NOYMCTBALLO CPeACTBO, ThI KaTo TO MOXe Aa Npeav3BuKa NoBpeaa Ha
Kopnyca Ha 6opmalumHara.

6.1. CmsAHa Ha naTPOHHMKa.

Bbp3o3aTarawusa NaTpoHHUK € 3aBMHTEH Ha LWNUHAEeNna Ha GopMaliMHaTa U AOMbLIHUTENHO
OCUrYPEH C BUHT.

lMocTaBeTe npeBkKIOYBaTENA Ha NOcoKaTa Ha BbpTeHe (2) B CpeaHO NnornoxeHue.

OTBoOpeTe YentocTUTE HAa NAaTPOHHMKA.

OTBUHTETE 3aTArawmnsa BUHT C NOMOLLTA Ha KpbCTaTa OTBEPTKa, BbPTEWKM OTBepTKaTa HagsaCHO
(naBa pesba).

3akpeneTe LWECTOCTEHHUS KIOY B NaTPOHHUKa.

YnapeTe neko no Apyrvsi Kpam Ha LeCTOCTEHHUS KIHoY.

Pa3BuHTETE NaTpOHHMKA.

MoHTupaHeTo Ha MaTpOHHMKA Ce U3BLPLIBA B MNOCMeAoOBaTeNnHOCT, obpaTHa Ha HeroBoTo
AEeMOHTMpaHe.

6.2. CmsAHa Ha BbINepoaHUTE YETKMN.

U3HoceHUTe (NO-KbCU OT 5 MM), Haropenu unu c4yneHn BbrnepoaHuN YeTKM Ha eneKkTpoaBuraTens
cnegBa Aa 6baaTt cmeHeHU. BuHarm ce nogmMeHAT egHOBpeMeHHO U ABeTe 4yeTku. PaboraTta no
CMsiHaTa Ha BbLITNIEPOAHMTE YeTKM NnoBepsiBaiTe caMo Ha KBanuduuupaHo nuue, ¢ OpUrMHanHu
pe3epBHU YacTu B OTOpu3upaHu cepBusn Ha Baukraft.

6.3. Bcuuku BMOoOBe HeM3npaBHOCTU TPAAGBa Aa 6bAaT OTCTPaHABaHM B OTOPU3MpPaHN CEpPBU3N
Ha Baukraft.

6.4. PeMOHTLT Ha Bawurte eneKTpOMHCTPyMEHTU e Hau-gobpe Aa ce M3BbLPWBA CaMo
oT kBanudpuuupaHu cneuymanuctu. Mo TO3M HauuMH ce rapaHTupa 6Ge3onacHata pabora Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTHUTE.

7. Ona3BaHe Ha oKofiHaTa cpepfa.

7.1. C ornep ona3BaHe Ha OKONHaTa cpefja eNneKTPOUHCTPYMEHTHLT U onakoBKaTa TpabBa Aa
6bAaT noanoxeHu Ha noaxoAsiua npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MON3BaHe Ha ChAbpXKawuTe ce
B TAX CYPOBUHW.

He u3xBbpnsante enekTPOMHCTPYMEHTU npu 6utoBute otnapbuu! CobrnacHo [upektuBaTta
Ha EBponeiickusa cbio3 2002/96/EC oTHOCHO u3nesnu ot ynotpeba enekTpuveckn U eneKkTPoHHU
YCTPOWCTBA U YTBbPXAaBaHeTO U KaTo HaLMOHarneH 3aKoH eNleKTPOUHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT
[a ce usnonssar noeBeye, TpAOGBa Aa ce cbLOMpaAT oTAeNHO M Aa 6bAAT nognaraHu Ha noaxopsila
npepaboTka 3a Onon3oTBOpPsiBaHe Ha CbAbpXKalUTe ce B TAX CYPOBUHW.

7.2. AxymynaTtopHa bartepwusi.

INutneBo-noHHa 6artepwms (Li-ion).

He naxsbpnsante 6atepun npm 6utoBuTe oTNaabLUM UK BbB BoAgoxpaHunuiwia! He ru nsrapsmre!

AxymynaTtopHuTe 6aTepumn TpsibBa Aa 6bAaT cbOUpaHW, peLMKINUpPaHu UNu YHULLOXXaBaHU Mo
€KONMOrnYeH HauuH.

CwurnacHo [inpektuBa 91/157/EEC pechekTHM nnm nsaxabeHn akymynaTopHU unu OGUKHOBEHU
6aTtepum TpsibBa fa 6bAAT peumKnpaHu.
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EN Original instructions’ manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - Baukraft. When properly installed and operating, Baukraft are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use
the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to
enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner
of the trademark Baukraft.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, ; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

Parameter me::lif;:fem Value
Type of model - BK-CDL36
Charger
Input voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Output voltage VvV DC 13.5
Charging current mA 400
Battery charging time h 3-5
Protection class - 1]
Cordless drill
Rated voltage VvV DC 12
No-load speed min-' 0-350 / 0-1250
Chuck size mm 10
Torque control range - 18+1
Manual gearbox - 2
Max. Toruge force Nm 24
Type of battery cells - Li-ion
Electric charge of the battery mAh 1500
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Description of drawing on page 2:
. On/Off switch.

. Rotational direction switch.

. Torque presetting ring.

. Keyless chuck.

Battery.

Battery unlocking button.

Gear switch

. Charger.

. Charging station.

©CONOU A WN

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire
and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the cordless drill with an increased risk of an explosion
in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the cordless drill can be separated sparks that can ignite powders or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the cordless drill.

If your attention is diverted, you may lose control over the cordless drill.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Plug of the cordless drill must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the
structure of the plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.2.2. Protect your cordless drill from rain and moisture.

Penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the
cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the cordless drill inadvertently. If, when you carry the cordless
drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep
the balance. So you can control the cordless drill better and safer if unexpected situations arise.

1.3.5.  Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the cordless drill. Robes, jewelry, long hair
can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to cordless drill.

1.4.1. Do not overload the cordless drill. Use only the cordless drill in accordance with its intended
purpose. You will operate better and safer when using the appropriate cordless drill manufacturer in the
specified range of load.

1.4.2. Keep cordless drill in places where they could not be reached by children. Do not let it be used
by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the
hands of inexperienced users, the cordless drill can be dangerous.

1.4.3. Keep your cordless drill carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether
it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of the cordless drill. Before
using the cordless drill, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools and appliances.
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1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools
with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using a
cordless drill than those provided by the manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased cordless drill.

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this
particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold
power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under
tension, it is transmitted through the metal details of the cordless drill and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the
appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material
damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if
you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent cordless drill.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high
temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

1.5.9. The battery charging time cannot be longer than 1.5 hours. Otherwise the battery may be
damaged.

1.5.10. Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

1.5.11. Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it
for other purposes.

1.5.12. Do not put any metal objects into the charger.

1.5.13. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be
damaged.

1.5.14. To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

1.5.15. Disconnect charger from power supply before cleaning.

1.5.16. If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between
charging.

1.6. Special conditions regarding safety of charger operation.

Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on
the charger and the product it is designed for.

1.6.1. To reduce the risk of potential personal injuries use the charger for nickel-cadmium (Li-ion)
batteries only. Other type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

1.6.2. Do not expose the charger to moisture or water.

1.6.3. Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the
charger may cause fire, personal injury or electric shock.

1.6.4. Make sure the power cord is not located in pathway. It is not exposed to treading or other
danger (e.g. strong tension).

1.6.5. Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord
may cause fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that, extension
cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.

1.6.6. Extension cord is in good technical condition.

1.6.7. Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified
person.

1.6.8. Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing
and potential repair to authorized Baukraft service workshop.
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1.6.9. Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized Baukraft service
workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

1.6.10. Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.

1.6.11. Disconnect the charger from mains network when it is not in use.

2. Construction and use.

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics and
for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works
in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Preparation for operation.

4.1. Inserting and removing the battery.

Set the direction selector switch (2) in middle position

Push buttons (7) and slide the battery (6) down.

Insert charged battery (6) into the handle holder. You should hear when the lock buttons (7) snap.

4.2. Charging the battery.

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used
for a long time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.

The mains voltage must match the voltage on the charger rating plate.

Always check technical condition of the charger, charging station and power cord before starting to
charge.

When charging the battery, use only the charger and the charging station supplied with the drill.

Do not expose the charger and charging station to rain or splashing.

4.2.1. Set the direction selector switch (2) in middle position.

4.2.2. Remove the battery (6) from the drill.

4.2.3. Insert the battery (6) into the socket of the charging station (9).

4.2.4. Connect charger power cord to the socket of the charging station.

4.2.5. Connect the charger to mains socket (220V).

Two diodes on the charger (9) light up: green and red. Green diode indicates connection of the charger
to mains, red diode indicates the battery is being charged. Depending on battery discharge level, the
battery will be charged after 1 hours.

4.2.6. Do not charge the battery for more than 1.5 hours. Exceeding this time limit may cause damage
to battery cells. Charger will not turn off automatically when the battery is full. Red diode on the charger
will remain lit. Disconnect power supply before removing the battery from the charger. Avoid consecutive
short chargings. Do not charge the battery after short use of the drill. The battery and the charger heat up
during charging. This is normal. Significant decrease of the period between chargings indicates the battery
is used up and should be replaced.

5. Operation and settings. Switching on. Switching off.

5.1. Switching on - press the switch button (1).

5.2.  Switching off - release the switch button (1).

5.3. Spindle brake.

Drill is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch (6) is
released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after
it is switched off.

5.4. Rotational speed control.
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Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure on
the switch button (1). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or
glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

5.5. Overload clutch. Torque control.

Setting the ring (3) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t deep or
damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.

Set the ring (3) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.

Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

5.6. Change of gear.

Drill features gear switch (7), which broadens the range of rotational speed.

Gear |: small speed range, big torque;

Gear |l: big speed range, low torque.

Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly if the
switch cannot be moved.

Never change the switch (10) position under operation of the drill. It may damage the power tool.

5.7. Working tool installation.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

By holding the rear ring (4) of the chuck and turning the front ring (5) clockwise, you can set required
jaw spread and insert appropriate drill or driver bit.

Drill or driver bit must be pushed to the chuck limit.

Hold the rear ring (4) and turn the front ring (5) counter-clockwise, tighten hardly.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic adaptor
as an extension when using short driver bits.

5.8. Left - right direction of rotation.

Choose direction of spindle rotation with the selector switch (2).

Right rotation - move the switch (2) to the extreme left position.

Left rotation - move the switch (2) to the extreme right position.

Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

5.9. Drilling.

When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will then
be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should be done
gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling to drill block
up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove the drill from the
hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed perpendicular to the
surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is not respected at work can
lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued drilling at low speed the engine
from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or to allow the drill to work on no-load
maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings in the hull used for ventilation of the
engine.

5.10. Make periodic breaks at work.

5.11. Keep and refer to the accessories carefully.

5.12. Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it for
mixing adhesives and concrete coatings.

6. Operation and maintenance.
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Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.

6.1. Drill chuck replacement.

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

Open chuck jaws.

Unscrew the fixing screw with cross screwdriver by turning it clockwise (left-hand thread).

Install hex key in the chuck.

Gently tap the second end of the hex key.

Unscrew the chuck.

Installation of the chuck is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

6.2. Replacing carbon brushes.

Worn-out (shorter than 5 mm), up or broken engine carbon brushes should be replaced. Always replace
both brushes simultaneously. Work on replacement of carbon brushes entrusted only to qualified person
with original spare parts in Baukraft service.

6.3. All faults should be repaired by Baukraft service workshop.

6.4. The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only original
spare parts. This ensures their safety operation.

7. Environmental protection.

7.1. The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment and its
implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected separately and
disposed of in an environmentally correct manner.

7.2. Battery packs/batteries:

Litium-lon (Li-ion).

Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.

Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/batteries
should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.

Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive 91/157/EEC.
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RO Instructiuni originale
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru achizitionarea unui suflanta de aer cald marca cu cel mai mare succes de
pe piata - Baukraft. Atunci cand sunt instalate si gata de operare, Baukraft sunt cele mai sigure si
fiabile masini si lucrand cu ele va fi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si
elaborata o retea de servicii excelente si centre de service din intreaga tara.
inainte de a utiliza suflanta de aer cald, va rugam sa va familiarizati cu atentiein legatura cu aceste
instructiuni “pentru utilizare.

in interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura utilizarea corespunzatoare a
acestuia, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertizarile din ele. Pentru
a evita erorile de folosire inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni sa ramana
disponibile pentru referinte ulterioare tuturor celor care vor utiliza cricul. Daca revindeti unui nou
proprietar “Instructiunile de utilizare”, trebuie sa fie prezentate impreuna cu el pentru a permite
utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si instructiunile de operare.

Baukraft marca exclusiva a societatii EUROMASTER Import Export SRL, Sofia 1231,
“Lomsko shosse 246, tel +359 700 44 155, www.euromasterbg.com; , e-mail: info @ euromasterbg.
com.

Din anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:2008,
cu domeniul de aplicare al certificare: Comert, importul, exportul si service-hobby si profesionale
unelte electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul in general. A fost eliberat certificatul de
Moody International Certification Ltd., England.

TECHNICAL DATA

Parametrii Unitate Valoare
Model - BK-CDL36
Incarcator
Volta VAC 230
Frecventa Hz 50
Tensiunii de iesire VvV DC 13.5
Curentul de incarcare mA 400
Timpul de incarcare a bateriei h 3-5

Clasa protectie - Il

Bormasina

Voltaj VvV DC 12

Nici o sarcina de viteza min-! 0-350 / 0-1250
Chuck dimensiunea mm 10
Torque control range - 18+1
Viteza manuala - 2
Maxime ale cuplului Nm 24

Tip de baterie - Li-ion

Sarcina electrica a bateriei mAh 1500
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Descrierea bazandu-se pe pagina 2: BA FOMERITODS
. On / Off.
. Directia de rotatie comutator.
. Cuplu presetare inel.
. Mandrina rapida.
Baterie.
. Baterie deblocarea buton.
. Comutator de viteze
. Incércitor.
. Statie de incarcare.

1. Orientarile generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea de natura urmand instructiunile poate provoca
socuri electrice, incendiu si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1 Siguranta la locul de munca..

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine iluminat. Dezordine si de iluminare slaba pot contribui
la aparitia unui accident.

1.1.2. Nu opereaza intr-un mediu in care masina de gaurit cu un risc crescut de o explozie in
apropierea de lichide inflamabile, gaze sau pulberi.

in timpul functionarii de masina de gaurit pot fi separate scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

1.1.3. Tineti copiii si persoanele din jur la o distanta de siguranta in timp ce lucreaza cu masina de
gaurit.

Daca atentia ta este deviat, s-ar putea pierde controlul asupra masina de gaurit.

1.2. Siguranta atunci cand se lucreaza cu electricitate.

1.2.1. Plug din masina de gaurit trebuie si fie potrivite pentru contact. in nici un caz nu este permis
de a modifica structura plug. Atunci cand se lucreaza cu aparatura electrica de zero, nu utilizati
adaptoare plug.

Cu ajutorul unor prize original si prize de curent reduce riscul de electrocutare.

1.2.2. Protejati-va de gaurit cu acumulator de la ploaie si umiditate.

Patrunderea apei in masina de gaurit creste riscul de electrocutare.

1.3 mod sigur. De lucru.

1.3.1. Fii concentrat, urmariti cu atentie actiunile lor si sa actioneze cu prudenta si prudent. Nu
folositi masina de gaurit, atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
stupefiantelor.

Un moment de distragere a atentiei de la locul de munca foraj izbitoare poate avea efect de leziuni
extrem de grave.

1.3.2 Lucrul cu imbracaminte de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie..

Purtarea Potrivit pentru foraj soc si activitatile de echipament individual de protectie, cum ar fi
masti respiratorii, sanatos, inchise etans pantofi se confrunte cu o casca stabil, de protectie si
amortizoare de zgomot (protectie auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta pe masina de gaurit neatentie. Daca, cand transportati masina
de gaurit, tine degetul pe tragaciul, exista riscul de accident.

1.3.4 evita crearea de pozitii. Nefiresti ale corpului. Lucra intr-o pozitie stabila a corpului, in orice
moment si sa pastreze echilibrul. Astfel, puteti controla masina de gaurit mai bine si mai sigur in
cazul in care apar situatii neasteptate.

1.3.5 Lucrul cu haine adecvate.. Nu folositi cu haine largi sau podoabe. Tineti parul, hainele si
manusile, la o distanta sigura de rotatie de unitati de masina de gaurit. Halate, bijuterii, parul lung
pot fi prinse si transportate departe de Chuck.

1.4 Care la masina de gaurit..

1.4.1. Nu supraincarcati masina de gaurit. Folositi numai masina de gaurit, in conformitate cu scopul
propus. Tu va opera mai bine si mai sigur atunci cand se utilizeaza producatorul corespunzatoare
masina de gaurit in intervalul specificat de sarcina.

1.4.2. Pastrati masina de gaurit in locuri unde nu au putut fi atins de copii. Nu lasati sa fie utilizate de
catre persoane care nu sunt familiarizati cu modul de a lucra cu ea si nu au citit aceste instructiuni.
Atunci cand in mainile utilizatorilor neexperimentati, masina de gaurit fara fir pot fi periculoase.
1.4.3. Pastrati exercitiu dvs. fara fir cu atentie. Verificati daca unitatile mobile functioneaza
impecabil, fie ca vraji, in cazul in care exista este rupt sau deteriorat element care denatureaza sau



18
www.euromasterbg.com

modifica functiile de masina de gaurit. inainte de a utiliza magina de gaurit fara fir, asigurati-va ca
piesele deteriorate care urmeaza sa fie reparate. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice
necorespunzator intretinute si aparate.

1.4.4. Pastrati dvs. de instrumente de taiere bine ascutit si intotdeauna curat. Sculele taietoare
corect intretinute, cu muchii ascutite au rezistenta mai mica si mai usor de lucru cu ei.

1.4.5. Folositi fara fir de foraj, atagsament, instrumentele de lucru, etc, in conformitate cu instructiunile
producitorului. In acest sens trebuie sa respecte conditiile de functionare specifice si pentru a
efectua operatiuni. Folosind o masina de gaurit decat cele prevazute de cererile producator creste
riscul de accidente.

1.5 Instructiuni pentru manipularea in conditii de siguranta,. Specific pentru masina de gaurit
achizitionate.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia de accidente.

1.5.1. Nu folositi dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de catre producator pentru
aceasta scula electrica special. Faptul ca aveti posibilitatea sa atasati la aparat specificate sau
pentru masini-unelte de lucru nu garanteaza in conditii de siguranta de lucru cu el.

1.5.2. Pune niciodata mainile langa instrumentele de lucru rotativ.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada instrument de lucru de fire ascunse sub
tensiune, tineti masina numai izolate electric manere. Atunci cand intra in unealta de lucru in
contact cu firele sub tensiune, se transmite prin detalii metalice din masina de gaurit si acest lucru
poate duce la soc electric.

1.5.4. Folositi instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafata,
sau contactati compania corespunzitoare ofertei locale. in contact cu firele sub tensiune poate
provoca incendii sau soc electric. daune conducte poate duce la explozie. Deteriorarea de apa are
efect de daune materiale majore si poate provoca soc electric.

1.5.5. Furnizarea piesei.

Detaliu, si atasati cu aparate adecvate sau bretele este ancorat mai Baukraft si sigur decat daca o
tineti cu mana.

1.5.6. Curatati in mod regulat dvs. de aerisire masina de gaurit.

1.5.7. Recomandate Folositi numai baterie si incarcator.

1.5.8. Tineti bateria departe de sursele de caldura. Nu lasati bateria pentru o lunga perioada de timp
la temperaturi ridicate (in lumina directa a soarelui, in apropierea de radiatoare si ori de cate ori
temperatura depaseste 50 ° C).

1.5.9. Timp de incarcare a bateriei nu poate fi mai mult de 1 ore. In caz contrar bateria se poate
deteriora.

1.5.10. Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0 ° C.

1.5.11. Incércéatorul furnizat cu burghiu este proiectat pentru operarea numai cu acest produs. Nu
il utilizati in alte scopuri.

1.5.12. Nu pune orice obiecte metalice in incarcator.

1.5.13. Nu schimba directia de rotirea arborelui atunci cand masina functioneaza. in caz contrar,
de gaurit poate fi deteriorat.

1.5.14. Pentru a curata utiliza burghiu carpa moale, uscata. Nu folositi detergenti sau alcool.
1.5.15. Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare inainte de curatare.

1.5.16. Daca aveti de gand sa incarcati mai mult de o baterie succesiv, face o pauza de 30 minute
intre incarcare.

1.6. Conditii speciale in ceea ce priveste siguranta in exploatare, incarcator.

nainte de a utiliza incércatorul cititi toate informatiile relevante continute in acest manual, vezi
marcajele de pe incarcator si produsul este proiectat pentru.

1.6.1. Pentru a reduce riscul de leziuni potential uz personal incarcator pentru nichel-cadmiu
(Li-ion) numai acumulatori. Alte baterii tip pot exploda si duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

1.6.2. Nu expuneti incarcatorul la umezeala sau apa.

1.6.3. Folosirea oricaror elemente de conectare nu sunt furnizate sau nu sunt recomandate de
catre producator a incarcatorului poate provoca incendii, vatamare corporala sau de soc electric.
1.6.4. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este situat in cale. Acesta nu este expus la calcare
sau alt pericol (de exemplu, tensiunea puternica).

1.6.5. Nu utilizati cablu prelungitor decat daca este absolut necesar. Utilizarea prelungitor
necorespunzatoare poate provoca incendii sau soc electric. Daca este necesar sa se utilizeze
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prelungitor, asigurati-va ca, priza prelungitor meciuri furculitei stecherul cablului de alimentare
incarcator original.

1.6.6 prelungitor. Este in stare tehnica buna.

1.6.7. Nu utilizati incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Daune ar trebui sa fie reparat de
catre o persoana calificata.

1.6.8 Nu utilizati incircatorul dupa ce a fost lovit,. Scizut sau deteriorate in alt fel. incredinteze
testare si reparare potentialul de a atelier de service autorizat Baukraft.

1.6.9. Nu incercati sa demontati incarcator. Toate reparatiile trebuie sa fie facute de catre un atelier
service autorizat Baukraft. asamblare necorespunzatoare incarcatorului poate provoca soc electric
sau incendiu.

1.6.10. Deconectati incarcatorul de la o sursa de alimentare inainte de inceperea oricarei lucrari de
intretinere sau curatare.

1.6.11. Deconectati incarcatorul de la reteaua de alimentare atunci cand nu este in uz.

2. Constructie si utilizare.

Masina de gaurit este un instrument de baterie. Drive este format din motor comutator de curent
continuu cu magneti permanenti si planetare. Drill este proiectat pentru ingurubare si in afara
suruburi si buloane din lemn, metal si plastic si pentru foraj gauri in aceste materiale. Fara fir,
instrumente de putere alimentat cu baterii sunt deosebit de utile pentru lucrari in amenajari
interioare, adaptarea spatiilor, etc

Folosifi masina in conformitate cu instructiunile producatorului numai.

3. Parametri nivel de zgomot si vibratii.

de presiune acustica: Lp, =77.8 dB(A) K=3 dB(A)

putere de sunet: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

acceleratia vibratiei: a_ = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Pregatirea pentru operatie.

4.1. Introducerea si scoaterea bateriei.

Setati selectorul directie (2), in pozitie de mijloc

Butoane (7) si glisati bateria (6) in jos.

Introduceti baterie incarcata (6) in suport maner. Trebuie sa auziti atunci cand butoanele de blocare
(7) snap.

4.2. incarcarea bateriei.

Masina de gaurit este livrat cu acumulator partial incarcat. incarcati complet bateria inainte de
utilizare. incarcarea bateriei ar trebui si fie efectuata in temperaturi intre 4 ° C si 40 ° C. acumulator
nou, sau una care nu au fost utilizate pentru o lunga perioada de timp, va atinge eficienta complet
dupa aproximativ 5 cicluri de incarcare / descarcare.

Tensiunea de alimentare trebuie sa se potriveasca tensiunea de pe placuta cu incarcatorul.
Verificati intotdeauna starea tehnica a incarcatorului, statie de incarcare si cablul de alimentare
inainte de a incepe sa se incarce.

Atunci cand incarcarea bateriei, utilizati numai incarcatorul si statia de incarcare furnizate cu
masina de gaurit.

Nu expuneti incarcatorul de incarcare si statia de la ploaie sau stropiri.

4.2.1 Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc..

4.2.2. Scoateti acumulatorul (6) din masina de gaurit.

4.2.3 Introduceti acumulatorul (6) in priza de statia de incarcare (9).

4.2.4. Conectati cordonul de alimentare incarcatorul la priza de statia de incarcare.

4.2.5. Conectati incarcatorul la priza de curent (220V).

Doua diode de pe incarcator (9) aprinde: verde si rosu. dioda verde indica o conexiune de
ncércitorul la priza, dioda rosie indica faptul ca bateria se incarca. in functie de nivelul descircarea
bateriei, bateria va fi perceput dupa 1 ore.

4.2.6. Nu incarcati bateria pentru mai mult de 1.5 ore. Depasesc aceasta limita de timp poate duce
la deteriorarea celulelor bateriei. incarcatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este plina.
Red dioda de pe incarcator va ramane aprins. Deconectati sursa de alimentare inainte de a scoate
acumulatorul din incarcator. Evitati consecutive incarcari scurt. Nu incarcati acumulatorul dupa
utilizare de scurta durata a burghiu. Acumulatorul si incarcatorul de caldura in timpul incarcarii.
Acest lucru este normal. scadere semnificativa a perioadei cuprinse intre incarcari indica faptul ca
bateria este utilizat in sus si ar trebui sa fie inlocuit.
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5. Functionarea si setarile. Pornirea. Oprirea.
5.1 Pornirea -. Apasati butonul comutator (1).
5.2 Oprirea -. Eliberati butonul comutator (1).
5.3. Ax frana.
Masina de gaurit este echipat cu frana electronica, care opreste axul imediat dupa comutator (6)
este eliberat. Frana asigura precizie cand ingurubat sau de foraj si previne rotatie ax liber dupa ce
este oprit.
5.4. Control al vitezei de rotatie.
Ingurubat sau de foraj de vitezi pot fi controlate in timpul functionarii prin cresterea sau sciderea
presiunii pe butonul comutator (1). Controlul vitezei permite soft start, care impiedica de gaurit
alunecare atunci cand gauriti in gips sau glazura si ajuta la controlul functionarii atunci cand
insurubarea si desurubarea.
5.5. Suprasarcina ambreiaj. Cuplul de control.
Setarea soneriei (3) in pozitia data cauze de stabilire permanenta a ambreiajului la cuplul specificat.
in cazul in care cuplul este atinsa, ambreiaj de suprasarcina elibereazi automat. Acesta previne
insurubarea suruburilor t profunda sau deteriorarea burghiu.
suruburi diferite si materiale necesita un cuplu diferite pentru a fi aplicate.
Cel mai mare numar corespunzator anumita pozitie, cu atat mai mare cuplul.
Set inel (3) la cuplul specificat.
incepe intotdeauna functionarea cu cuplu mic.
Cresterea cuplul treptat pana la valoarea corespunzatoare este setata.
Utilizati setarile mai mare la desurubarea suruburilor.
Cand gauriti alege setarile marcate cu simbolul burghiu. Cand aceasta setare este setat, cuplul
este mai mare.
Cunostinte cum sa alegeti setarile corespunzatoare vine cu practica.
Setarea soneriei in pozitia de foraj dezactiveaza ambreiaj de suprasarcina.
5.6. Schimbarea uneltelor.
Masina de gaurit Caracteristici switch unelte (7), care largeste gama de viteza de rotatie.
Gear I: gama de turatii mici, cuplu mare;
Gear ll: gama de mare viteza, cuplu mic.
Setati comutatorul in pozitia corespunzatoare, in functie de lucrarile efectuate. Randul sau, axul
usor in cazul in care comutatorul nu poate fi mutat.
Nu se schimba niciodata comutatorul (10), pozifia in cadrul de functionare a burghiului. Acesta
poate deteriora scula electrica.
5.7. Instrument de lucru de instalare.
Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc.
Prin detinerea inelul din spate (4) din mandrinei si rotirea inelului de fata (5) sensul acelor de
ceasornic, puteti seta necesare raspandi maxilarului si un exercitiu de inserati adecvate sau de
insurubat.
Masina de gaurit sau bit conducator auto trebuie sa fie impinse la limita mandrinei.
Tineti inelul din spate (4) si rotiti inelul de fata (5) contra-sensul acelor de ceasornic, strangeti greu.
Dezinstalarea de instrument este similar cu instalare, numai secventa de actiuni este inversata.
Verificati pozitia de instrument de la instalarea drill sau insurubat in mandrina. Utilizati adaptorul
suplimentare magnetice ca o extensie atunci cand se utilizeaza biti scurt driver.
5.8 stanga -. Directia potrivita de rotatie.
Alegeti directia de rotatie ax cu selectorul (2).
rotatie dreapta - muta comutatorul (2) in pozitia extrema stanga.
rotatie stanga - mutati comutatorul (2) in pozitia de extrema dreapta.
Nu schimbati directia arborelui atunci cand axul se roteste.
5.9. Foraj.
Cand aveti nevoie sa aerisire diametru mare, este recomandat primul care rupe o deschidere mica,
care va fi apoi de foraj la dimensiunea dorita. Acest lucru va preveni supraincarcarea de foraj.
gauri adanci de foraj ar trebui sa fie facut treptat, ca periodic scos din gaura pentru a indeparta
chips-uri sau praf. Daca in timpul foraj foraj la bloc in gauri, tu ar trebui sa excluda de foraj. Utilizati
o schimbare de directie de rotatie pentru a elimina de foraj din gaura. Masina de gaurit trebuie
si fie pastrate in aliniere cu gaura. in mod ideal, ar trebui sa fie plasat gaurit perpendicular pe
suprafata de materialul care este prelucrat. in cazul in care conditia de perpendicularitate nu este
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respectat la locul de munca poate duce la prins sau rupere in gaura de foraj si a prejudiciului
pentru utilizator. foraj continuat la viteza mica a motorului de supraincalzire ameninta. Trebuie sa
faca pauze periodice in timpul de lucru sau pentru a permite drill pentru a lucra la viteza maxima
fara sarcina pentru aproximativ 3 minute. Nu obscur deschiderile din coca folosit pentru ventilatie
a motorului.
5.10. Face pauze periodice la locul de munca.
5.11. Pastrati si se refera la accesoriile cu atentie.
5.12. Nu arunca masina, nu suprasarcina, nu se scufunda in apa si alte lichide nu a fost utilizat
pentru amestecarea adezivi si acoperiri de beton.
6. Operare si intretinere.
Curatati corpul cu o carpa uscata. Nu folositi agenti de curatare, deoarece acestea pot deteriora
carcasa.
6.1. Drill inlocuire mandrina.
Mandrina cu eliberare rapida se ingsurubeaza pe axul burghiului si suplimentar asigurat cu un
surub.
Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc. Deschide falcile mandrinei.
Desfaceti surubul de fixare cu surubelnita cruce prin rotirea sensul acelor de ceasornic (stanga
filet).
Instalati cheie hex in mandrina. Se scutura usor al doilea capat al cheia hex.
Desurubati Chuck.
Instalarea mandrina este similara cu instalarea, numai secventa de actiuni este inversata.
6.2. Inlocuirea periilor de carbon.
Uzate-out (mai scurte de 5 mm), in sus sau perii de carbon rupt motorul ar trebui sa fie inlocuit.
intotdeauna inlocuiti ambele perii simultan. Lucrarile la inlocuirea periilor de carbon incredintate
numai la persoane calificate, cu piese de schimb originale in serviciu Baukraft.
6.3. Toate greselile ar trebui sa fie reparate de atelier de service Baukraft.
6.4. Repararea puterea ta este cel mai bine realizata numai de catre specialisti calificati, care a
folosit numai piese de schimb originale. Acest lucru asigura functionarea lor de siguranta.

7. Protectia mediului.

7.1. Masina, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie sortate pentru reciclare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2002/96/CE pentru deseurile electrice si electronice si punerea sa in
aplicare in legislatia nationala, sculele electrice care nu mai sunt utilizabile trebuie sa fie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic corect.

7.2 Acumulatori / baterii.:

Litium-lon (Li-ion).

Atentie! Aceste baterii contin cadmiu, un metal extrem de grele toxice.

Nu aruncati acumulatorii / bateriile in deseuri menajere, foc sau in apa. Acumulatori / baterii ar
trebui sa fie colectate, reciclate sau eliminate intr-un mod ecologic.

pachete defecte sau mort bateria / bateriile trebuie sa fie reciclate in conformitate cu Directiva
91/157/CEE.
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EXPLODED VIEW
CORDLESS DRILL BK-CDL36
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DECLARATION OF CONFORMITY BAU POWER TOOLS

CORDLESS DRILL BK-CDL36

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Oeknapupame Ha cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
TO31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CriegHuTe
CTaHAapTV 1 pa3nopeaou:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto € conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja saadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med falgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségunk teljes tudataban kijelentjiuk, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

(NL

~

EN 62841:2015

EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

2006/42/EC;2014/30/EU,2014/35/E

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
December 10, 2022

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rtspunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmttoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mopg cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asBMsieMm,

YTO JAHHOE W3[enne CooTBETCTBYET
cregyoLwmnM cTaHaapTaM 1 HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLYNOBLUAmNbHIOTb 3asiBMAEMO,
Lo AaHe obrnafHaHHS BLUMOBLLAE HACTYMHUM
CcTanpgaptam | HopmaTusam:

(GR) AnAdyvoupe utredBuva 6T TO TTPOIOGV AUTO
OUMQWVEI KOl TNPEI TOUG TTAPAKATW
KQvVOVIOUoUG Kal TIpOTUTTA:

(MK) Hue nog Hala nnyHa ogroBOpHOCT Aeka
OBOj NPOW3BO/ € BO COMMAaCHOCT CO CrefHuTe
CTaHAapav v perynatmsu:

Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless Drill
Brand: Baukraft
Type Designation: BK-CDL36

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standarts

EN 62841:2015

EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

‘EUROM Yy
EmupoRn - Expo %f/ﬂ (r|é /
Place&Date of Issue: 248 Lomsko shosee bivd

tax: +359
Sofia, Bulgaria X T Brand Manager:

December 10, 2022 Krasimir Petkov
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c € 3A0KRAET

EO AEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt OO/
Apnpec: Codus 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykT: AkymynatopHa BopmawmHa
3anaseHa mapka: Baukraft
Mopen: BK-CDL36

€ NpoeKTupaH u npousBeneH B CbOTBETCTBME CbC ClieaHUTe AUPEeKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponelickus napnameHT n Ha CbBeta oT 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO
MalumnHUTE;

2014/30/EC Ha eBponerckus naprnaMeHT U Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roauHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTesficTBaTa Ha AbpPXKaBUTE UNEHKM OTHOCHO erleKTpoMarHuTHara
CbBMECTUMOCT.

2014/35/EC Ha EBponenckus lMapnameHT u Ha CbBeTa oT 26 cheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHogaTericTBaTa Ha AbpXaBuTe YNEHKM 3a npeAocTaBsiHe Ha nasapa
Ha eneKTPUYECKN CHOPBLKEHWUA, MpeAHasHayeHW 3a WU3Non3BaHe B onpeAereHyn rpaHuuM Ha
HanpexeHUeTo
M OTroBaps Ha U3UCKBaHMATa Ha crieAHUTe CTaHAapPTH:

EN 62841:2015

EN 62841-2-1:2018
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

NMNOPT - EKCNOPT

004
MsicTo 1 gata Ha nsgaBaHe:
Codus, bvnrapus BpaHg meHnoxbp:
10 pekemBpu 2022 Kpacumup lNMeTkoB

EBPOMACTEP — w//}éz?%/
//%?
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OAHHU 3A KYINMYBAYA
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(3ano3Ham cvM ¢ 2apaHYUOHHUMe YCI06Us U NPABUIAMA 3a eKCRIOAMAYUS,
uz0enuemo e 8 MmexHU4ecka usnpPAsHOCM 1 OKOMNIEKMoeKa)

OAHHU 3A NMPOOABAYA
L Lo 7L
(nonwvasa ce om ciyxcumensi)
N 1 O
(nonwaea ce om ciyacumens)
OATA/NEYAT ...
CEPBWU3EH NPOTOKON
Tpueven Hara na Omnucanue Ha nedekra Hara na TToxamuc
TPOTOKOI npreMaHe npenaBaHe

LleHTpaneH cepsu3s: Cocusi, Gyn: “Nomcko woce” 246, Ten.: 0700 44 155 (Gesnnatex 3a usnara cTpana)
e-mail: info@euromasterbg.com
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FAPAHLUMOHHU YCITOBUA 3A MALLIUHU

MawwuHnte n akcecoapute ,Baukraft” ca koHCTpyMpaHu M Npou3BeAeHW CbrfacHo AeictBawmTe B Penybnuka
Bbnrapus HopmaTMBHM JOKYMEHTV U CTaHAAPTM 32 CbOTBETCTBUE C BCUYKM M3NCKBaHWS 3a 6e3onacHoCT.

CBHABPXAHUE N OBXBAT HA TbPrOBCKATA rAPAHUMA.

Toprosckata rapanuys, kosto “Espomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[ faBa 3a TeputopusTa Ha Peny6nuka Bbnrapus e kakTo crieasa:

- 36 MeceLa 3a BCUYKM eNeKTPOMHCTPYMeHTH oT cepuuTe: Baukraft Industrial, Baukraft Pro;

- 36 Meceua 3a (hU3M4eCKM NULa 3a eNEeKTPOMHCTPYMeHTH oT cepumnTe: Baukraft Power Tools, Baukraft Garden Tools;

- 12 meceLia 3a HOPUAMYECKM NULIA 33 €NIEKTPOUHCTPYMEHTH oT cepuute: Baukraft Power Tools, Baukraft Garden Tools;

- 24 meceua 3a hU3NYECKM NMLA 32 MHCTPYMEHTU OT cepusiTa Baukraft Pneumatic;

- 12 meceua 3a lopuanYECKM NMLA 3a UHCTPYMEHTH oT cepunaTa Baukraft Pneumatic;

- 24 meceua 3a (hU3MYeCKM NMULA 3a BCUYKM GEH3MHOBU MalunHKU oT cepuuTe: Baukraft Power Tools n Baukraft Garden tools

- 12 meceua 3a FOpMAMYECKM NULIA 32 BCUYKM GEH3MHOBU MalwunHK oT cepuute: Baukraft Power Tools u Baukraft Garden tools

- 24 meceua 3a (hu3nyeckmn nuua 3a BCUYKM KpUKoBe oT cepusita Baukraft Power Tools;

- 12 meceua 3a OpMAMYECKM NULA 32 BCUYKN KpUKOBe OT cepusita Baukraft Power Tools
TbproBckaTta rapaHLyisi € BanvaHa npy npefocTaBsiHe Ha rapaHLYoHHa kapTa MombiHeHa NpaBUTHO B MOMEHTA Ha 3aKyryBaHe Ha MalumHaTta
1 ¢hrckaneH kacos 6oH unu akTypa. MapaHuMoHHaTa kapTa TpsibBa fa CbAbpxka MOAEr, CEpUeH HOMep, UMe MOAMNUC U neyaT Ha TbproseLa
npoaan MaluuHata, NoAnuc OT CTpaHa Ha KNWeHTa, Ye € 3arno3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCMOBWS U AaTtaTa Ha nokynkata. HenonmbnHeHu wnu
NoANpaBeHU rapaHLUMOHHU KapTu ca HeBanuauu. MalmHute TpsGBa Aa ce M3MonssBaT camo Mo npefHas3HavyeHWe U B CbOTBETCTBUE C
VHCTpYKUMsiTa 3a ynoTtpe6a. 3a ga ce rapaHTupa GesonacHata pabota e HeoBXoaMMo KnueHTa Aa ce 3ano3Hae [o6pe C MHCTPYKUuWTe 3a
ynotpeba Ha MaluMHaTa, npasunara 3a 6esonacHoCT npy paboTa ¢ Hest N KOHKPETHOTO U NpeAHasHayYeHmne.
MalumHaTa U3nckBa NepuoanyHO NOYMCTBaHE M NOAXOAsLLA NOAAPBbXKKA.
[apaHuusTa He nokpwBea:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO MOKPUTWE Ha MalUuHaTa;

- 4acTW 1 KOHCYMaTUBU, KOUTO MOAMEXaT Ha M3HOCBAHE, MPUYMHEHO OT MOM3BaHETO KaTo HaMpUMeEpP: rPec N Macmo, YETKK, BOAAYM, OMOPHI
POIKMW, TAMMOHM, F'YMEHW MaHLLOHM, 3aABWKBALLW PEMbBLIM, CIMPAYKK, MBKaB Bar C XWI10, narepyu, ceMepuHri, 6yTano ¢ yaapHuk Ha Takepu
nap.;

- DOMBITHUTENHN aKCecoapu U KOHCYMaTWBM KaTo: PbKOXBATKU, CTPYWHWK, KyTUM, CBPEAna, AVNCKOBE 3a psidaHe, Cekauu HOXOBE, BEpUri,
LUKYPKU1, OFpaHU4mUTENN, NONMp-Lwaintu, NaTpoHHALM (3aXBaTh U Abpxayun Ha PeXEeLLMsT MHCTPYMEHT), MakaparTa 3a kopAa U camata Kopaa
3a Kocaukv 1 ap.;

- pPbYeH CTapTepeH MexaHU3bM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HacTpoiika Ha pexuma Ha paboTa;

- CTOMsIeMU eneKTPUYeckn NpeanasnTeni 1 KpyLIKK;

- MeXaHW4YHW NOBPEeaM Ha KOpryca U BCUYKM BbHLUHW €MeMEeHTU Ha U3AEneTo, BKITIOYUTENHO AEKOPaTUBHY;

- NpeAnasuTenu 3a o4u, NpeanasuTeny 3a pexeLLy MHCTPYMEHTU, TyMUpaHu NIioyu, 3akonyarnku, MHeanu u ap.;

- 3axpaHBalLy, kaben u Lwencen;

- LUAINOCTHUTE NMOBPEAN Ha UHCTPYMEHTUTE, MPUYMHEHU OT NpupoaHn BeACcTBus, KaTo noxapu, HaBOAHEHUS, 3eMeTpeceHus u ap.; OTnagaxe
Ha rapaHuusTa.

dupma “EBpomactep W/E” OO[ He e 0TroBopHa 3a NOBPEAV NPUYMHEHM OT TPETU Nuua, kato ,EnekTpocHabamTenHu apyxecTsa”’, noBpean ot
BbHLLEH XapaKTep, kaTo TOKOBU yAapy, HeCTaHAAPTHY 3axpaHBaLLy HanpeeHUst U MMa NpaBoTo [a OTKaxe rapaHL1OHHO obcnyBaHe npu:

- HECHOTBETCTBALL (MM HEMOMbITHEH) CepUeH HOMEP Ha U3AENMETO C TO3U MOMbIHEH Ha rapaHLUMoHHaTa kapTa;

- 3annyeH Unu nunceall MHAETUMUKALMOHEH ETUKET Ha MallnHaTa;

- NOBPEAUN Bb3HUKHAMNM NPU TPaHCMOPT, HEMPaBUITHO CbXPaHEHNe U MOHTaX Ha MalLMHaTa;

- HanpaBeH ONMWT 3a HeOTOPM3MPaHa CepBU3Ha HaMeca B HeyMbIIHOMOLLEHa cepBU3Ha 6a3a;

- NoBpeau, KOUTO ca MPUYMHEHW B CrefcTBMe Ha HenmpasuriHa ynotpeba (HecnassaHe WHCTPYKLMSTA 3@ eKcnnoatauusi) Ha MalumHaTa ot
cTpaHa Ha KIMeHTa Unm TpeTu nuua;

- NOBpPEeAU MPUYMHEHU B pe3ynTaT Ha M3Mon3BaHeTo Ha MaluuHaTa B [pyra cpefa OCBeH nperopbyaHaTa oT Mpou3BOAUTENS (BNaXHOCT,
Temnepartypa, BEHTUNaUus, HanpexeHue, 3anpalleHocT v Ap.);

- NOBpPeaU, NPUYMHEHU OT NonafaHe Ha BbHLUHM Tena B MallvHaTa;

- NoBpeAu, NPUYUHEHU B CIEACTBME Ha HeGpeXHO BGopaBeHe ¢ MaluuHaTa;

- NoBpeau NpuunHeHn ot pabota 6e3 BbaayLeH PUNTLP WU CUIHO 3aMbPCEH TakbB;

- NP HenpaBUITHO CbOTHOLLEHME Ha GeH3NH/OBYTakTOBO Macro, BofeLlo Ao briokupaHe Ha auratens

- noBpeAa B CMEeACTBYE HENPaBUIHO NOCTaBEH UMW HE3aTOYeH PEeXeLL, MHCTPYMEHT;

- noBpeJa Ha peaykTopHaTa KyTus (npeaaskarta), NpuuMHeHa OT HeoCTaTbYHO 0GP0 cMasBaHe (C rpec) Ha chluata N MexaHuyeH yaap
o 3aABUXBaLLaTa ocC.

- nMoBpefda Ha poTop UMW cTaTop, u3passiBalia ce B CrenBaHe MexAy TsiX, CrefcTBMe Ha CTOMsiBaHe Ha W3onauuuTe, MPUYWHEHO OT
NPOABLIDKUTENHO NpeToBapBaHe;

- NoBpeJa Ha poTop MMM CTaTop NMpUYMHEHa OT NpeToBapBaHe UMk HapylleHa BEHTUaLms, n3passiBalla ce B MpoMsiHa Ha LiBeTa Ha korektopa
UMW HAMOTKMTE;

- HaTpynaH Harap unu 3arnyLueH aycnyx — pesynrar oT NpeAosvpaHe Ha KONIM4YeCTBOTO Macso B ABYTaKTOBaTa CMeC.

- NMrca Ha Macrio 3a pexellara Bepura unu HesatoueHa (13xabeHa) Bepura;

- 3anyLleHa ropuBHa cucTema;

- NINNCBAT 3aLUWTHW AUCKOBE, OMOPHW MIIOTOBE UMW APYrit KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMATA Ha UHCTPYMEHTa U ca npefHasHaveHn
3a ocurypsiBaHeTo Ha GesonacHara My 1 npaBuIHa ekcrnoaTtauysi;

- 3axpaHBaLLuAT kaben Ha MHCTPYMEHTa e yabkaBaH Unu NoAMEHsIH OT KNUeHTa;

- noBpejaTa e npuyvMHeHa OT MpeToBapBaHe WM NWNCa Ha BEHTUNAaUMs, HeJOCTaTbYHO WM HEMPaBUIHO CMasBaHe Ha [ABWKEeLuTe ce
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KOMMOHEHTU Ha U3aenneTo;

- U3HOCBaHe 1Ny GrokvipaHn narepu nopaju npeToBapeaHe, NPoAbIDKUTENHA paboTa unu npax;

- pa3buTto narepHo rHesno ot BnokvpaH narep unu pasbuta BTynka;

- pa3buTo LLINOHKOBO WNN Pe36OBO CbeAVHEHNE;

- NoBpea B N.KI0Y UMK eNeKTPOHHO yrpaBmneHne NpUYMHEHa OT Npax Ui CHynBaHe;

- noBpefeHa peyKTopHa KyTus (rnaBa) NPUYMHEHO OT 3acTOMNopsiBalLyMs MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyaliHa xnabuHa mMexay 6yTano 1 UMNMHABLP B Pe3ynTaT Ha npeToBapBaHe, NPoAbIkuTenHa paboTta unu npax;

- 3aTAraHe Mexay 6yTano u LMNMHOLP B pe3ynTaT Ha NpeToBapBaHe, MPOAbMMKUTENHa paboTa unu npax;

- NoBpeAeHO LEHTPOBEXHO KOMeno 1 cnupayka (MPOMeHEH LBAT) — AbMKKU ce Ha paboTa ¢ 6rnokupaHa cnvnpavka;

- CMyKBaHWs MO KOPMyca, NPUYMHEHUN OT HeNpaBuUieH MOHTaX Ha CBbp3BaLLy TPbOU, (UTUHM 1 NOJ0GHN;

- NMNca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacT OT KOHCTPYKLMSiTA Ha MHCTPYMEHTa U ca NpeAHasHayeHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha GesonacHata My u
npaBumnHa ekcnnoaraums;

- Ha BCWYKM BofHM momnu (6e3 notonsiemuTe) U xmapodopu TpsioBa Aa GbAe MOHTUpaH Bb3BpaTeH knanaH Ha Bxoaswms otsop. Mpu
XuppoopuTe NepUoANYHO Ce NPOBEPsiBA HANAraHeTo Ha MeTarnHus KoHTenHep(HansraHeTo TpsibBa Aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHME! Xuapodopute Baukraft c mexaHu4eH npecocTtaTt He U3knioyBaT aBTOMaTUYHO Npu nunca Ha sogal

- noBpeJa npu4KnHeHa ot pabora ,Ha cyxo" 6e3 Boga, KoATo ce n3passisa B AechopMaLyisi Ha YNITbTHEHUATA U KOMIMOHEHTUTE Ha NoMneHaTa
yacTt.

- NoBpeaun NPUYMHEHN OT 3aMpBb3BaHe U NPeKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTVPAHE Ha NPUETU B CEPBI3a MaLLMHU € B paMKUTe Ha eAuH MeceLl.
CepBu3nTe He HOCST OTFOBOPHOCT 3a MaLLMHW, He NMOTbPCEHN OT COGCTBEHULIMTE UM €UH MeceL| Crief 3aKOHHUS CPOK 3a PEMOHT!

TbproBckaTa rapaHuysi 3a 6atepumn 1 3apsigHM yCTpoiicTsa, kosiTo “EBpomactep Umnopt-Exkcnopt” OO[ aasa 3a TepuTopusita Ha Peny6nvika
Ebnrapml, € KaKTo cnefea:

- 18 meceua 3a 6aTepusATa U 3apsAHOTO YCTPOUCTBO OT cepunTe: Baukraft Industrial, Baukraft Pro;
- 12 meceua 3a 6aTepusaTa 1 3apsagHOTO YCTPOMCTBO OT cepumuTe: Baukraft Power Tools, Baukraft Garden Tools;

lapaHUMOHHUSAT CPOK 3anodyBa [a Teye OT jararta Ha 3akyrnyBaHe. [apaHuMsiTa NokpuBa BCWYKM AeheKTW, Bb3HWKHANM Npu NpaBuiHO
nonssaHe Ha Gatepusita U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, CbOBPa3HO MHCTpyKuusiTa 3a ynotpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[ ocurypsiBa
rapaHuus, NpunoXxuma npy n3bpoeHnTe No-Aony ycrosusi, Ypea GeannaTHo oTCTpaHsBaHe Ha AeeKTV Ha NpoaykTa, 3a KOUTO B paMKUTe Ha
rapaHL1OHHUS CPOK MOXe [ja Ce [oKaxe, Ye ce AbIhKaT Ha AedeKT! B MaTepuana unv npu npousBoAcTBOTO. ThproBekaTta rapaHLms € BanuaHa
npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHLMOHHaTa kapTa Ha MalluHaTa, NoMmbIiHeHa NpaBUIHO B MOMEHTa Ha 3akKyrnyBaHe Ha MpofykTa u duckaneH kacoB
60H unu daktypa. MapaHuvoHHaTa kapTa TpsibBa Aa CbAbpKa MOAEN W CepyeH HOMep Ha akymynartopHaTta MaluuHa, OKOMMMeKToBaHa C
6aTepus 1 3apsiAHO YCTPOIICTBO, MMe, MOAMNUC U NevaT Ha TbProBeLia Npoaasn KoMMekTa akyMynaTopeH enekTpouHCTPYMEHT, NOANUC OT CTpaHa
Ha KIMeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLOHHUTE YCIIOBUS W AaTaTta Ha Mokynkara.

[apaHuusTa He NokpuBa:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NOKPUTUE Ha GaTepusiTa U 3apsiiHOTO YCTPOIICTBO;

- nospeaun Bb3HUKHaNun npn TPaHCNopT, MeXaHU4Hn nospeau /Ha Kopnyca n BCUYKM BbHLUHK efieMeHTn Ha
ﬁaTepWilTa W 3apAOHOTO, BKIIHOYUTENHO ,CleKOpaTVIBHVI/, npu Opyr1 BbHLUHU B'bGJ:leVICTEMﬂ n npupoaHn 6e[:lCTBI/IH KaTo noXkapwu, HaBOOHEHUA,
3eMeTpeceHus;

- IJECDEKTVI OT amopTu3auunsa, HopMarHo U3HOCBaHe U I/I3XaﬁﬂBaHe; FapaHu,vaa 3a SaTepvaa " 3apagHoOTO yCTpOVICTBO oTnaga B cny4yaunTe Ha:

- HECbOTBETCTBaALY (I/IJ'II/I HeI'IOI'I'bJ'IHeH) CepueH HoMep Ha KoMnJiekTa akyMmynaTtopeH efnieKTPOMHCTPYMEHT C TO3M NONbJIHEH Ha rapaHuyMoHHaTa
KapTa;

- HapyLweHue Ha uenocTTa, U3TpuBaHe Unn nunca Ha eTukeTa Ha Npon3BoguTens Bbpxy 6aTepvaa n 3apsaaHOTO yCTpOVICTBO;

- BCMYKN Crydyan Ha noBpeAau, NpuYMHEeHW OT HenpaBuiiHa yn0TpeGa (HecnaaBaHe WHCTpyKUMATa 3a eKCI'IJ'IOaTaLlVIﬂ), wn3nyckade, ynap,
3anMBaHe C TEYHOCTY, HeBPEXHO GopaBeHe, 1 B Cryyau, Ye BCUYKU KNETKU B GaTepusita ca U3TOLLEHN MO KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexgaHe C HeopurnHamnHu 3apsagHu yCTpOVICTBa, 3axpaHBalnAaT kaben Ha 3apAagHOTo yCTpOI?ICTBO € yAblpKaBaH Unn NoaMeHAH OT
KnneHTa, unu Apyrn BbHLWHU E'b3FLeI7ICTBI/I$I B NpOoTUBOpeYmne C NU3UCKBAHUATA HaA Npon3BoanNTENA;

- KOraTo € NpaBeH OMUT 3@ PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoAUMUKALMS OT NOTPEGUTENS UMM NPOMEHM OT HEYMbIIHOMOLLEHW NLA UK hupmu;

- Mpu N3nons3eaHe Ha SaTepvaa n 3apsagHOTO yCTpOI;ICTBO He no npegHasHa4yeHue;

- NoBpeau NpuUYnHeHn B pe3yntaTt Ha U3NoNn3BaHEeTO U CbXPaHEHNEeTo Ha 6aTepI/I$ITa w/vnn 3apAAHOTO B Apyra cpeda OCBeH npenopb4YyaHara
OT NPOM3BOANTENS (BMNAXHOCT, TEMNEPATYPa, BEHTUNALMS, HANPEeXeHe, 3anpalleHocT v Ap.);

- MpW TOKOBW yaapu, rpobMOTEBULUU, HABOOHEHUA, NOXapw, APYrY BbHLIHA B'b3,Clel7ICTBMH;

- npu paboTa ¢ HecTaHfapTHa 3axpaHBalla Mpexa v ¢ ApYrvi HENOAXOASLLM UM HECTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

3aKoHoBaTa rapaHLysl e CbrmacHo uanckeaHusiTa Ha 33 1 3akoH 3a NpeaocTaBsiHe Ha LiMGPOBO ChabPXKaHIE 1 LiudpoBy yenyri 1 3a npopaxba Ha CToku. Npu HeCbOTBETCTBYE
Ha CTokuTe norpeﬁmenm Ma npaBHW CPEACTBA 3a 3alyuTa CpeLly npoaasaYa, KOMTo He Ca CBbp3aHu C Pa3xoAu 3a Hero, KaTo TbproBckata rapaHLua He 3acara Tes3n CpeacTea
3a 3alLyTa Ha noTpebuTens;

Hesasucumo ot TbproBckata rapaHuus npoaasaybT 0TroBaps 3a nuncarta Ha CbOTBETCTBUE Ha nmpeﬁwrencxaTa CTOKa C Aoroeopa 3a npop,a»(ﬁa CbracHo rapaHyuaTa no 4.
33 — 38 (3aKoH 3a NpeocTaBsHe Ha LtpOBO ChabpkaHue 1 LchpoBi yenyri 1 3a npoaaxba Ha CTokw).

Yn. 33. (1) KoraTo CTOKUTE He OTFOBApST Ha MHAMBUAYAITHUTE M3UCKBAHIS 33 CHOTBETCTBYE C AOroBOpa, Ha 0BEKTUBHITE U3NCKBAHNUS 38 CHOTBETCTBUE U HA M3UCKBAHIATA 3
MOHTUpPaHe U1 UHCTannpaHe Ha CTOKUTE, no‘rpe6wrenm “ma npaeo:

1. fa npepasiBv peknamaLys, kato noucka OT NpoAasaya 4a npusefe CTokata B ChOTBETCTBUE;

2. [Aa nony4x nponopunoHanHo HamarnsaeaHe Ha LeHara;

3. [ja passany JoroBopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, 1. 1 notpeGuTeNsT MoXe Aa M3bepe MeXdy PEMOHT UMM 3aMsHa Ha CTOKaTa, 0CBEH ako TOBA Ce OKaXe HEBb3MOXHO v G JOBENO 10 HENPONOPLMO-
HanHo ronemu pasxoAu 3a npoaasava, Kato ce B3eMat npeasua BCUYKK obcTosTencTBa kbM KOHKpPETHMA CJ'lyHaI;I, BKIIOYUTENHO:

1. CTOMHOCTTa, KOATO B1 MMarna cTokaTa, ako HAMaLLe NUNca Ha CbOTBETCTBUE;

2. 3Ha4MMoCTTa Ha HEeCbOTBETCTBMETO, U
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3. Bb3MOXHOCTTa fja 6b/le MpeocTaBeHo ApYroTo CPeACTBO 3a 3alluTa Ha noTpebuTens 6es 3HaunTenHo HeynobeTeo 3a notpebuTens.

(3) MpopaBaybT MOXe Aa OTKaxe Aa NpUBE/e CToKaTa B CbOTBETCTBME, ako PEMOHTLT 1 3aMsHaTa Ca HeBb3MOXHI UK ako G1xa A0BEM [0 HEMPOMOPLOHaNHO ronemm
Pa3xoy 3a Hero, kaTo ce B3eMaT NpefiBuz BCUYKY 0BCTOATENCTBA, BKIKOYATENHO Tean no an. 2, T. 11 2.

4) MoTpebuTensT UMa NpaBo Ha MPOMOPLOHAITHO HaMarsiBaHe Ha LieHaTa UMk a pa3Bari 0roBopa 3a npofax6a B CriegHuTe Criyyan:

1. NpoAaBaYbT He € M3BBLPLUMN PEMOHT WM 3aMsHa Ha CTOKATa CbracHo ui. 34, an. 1 1 2 unu, KoraTo € MPUIOKVMO, He € V3BLPLUIM PEMOHT W 3aMsiHa CbrTacHo url. 34, an.
3 van. 4 v npoaaBaybT € 0TKasan Aa NpuBeze CTokata B CbOTBETCTBME CbIMacHo an. 3;

2. TIOSIBI Ce HeCbOTBETCTBME BbIPeKM MPEANpUETUTE OT NpofiaBaya AeVCTBIS 3a MpUBEXAaHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBME; MPU HECHOTBETCTBYUE Ha CTOKY C AbMroTpaiiHa
ynoTpeba 1 Ha CTOKN, CbAbPXALLY LcPOBM €NIEMEHTY, NPOAABAYLT MMa MpaBo Ja Hanpasy BTOPU ONWT 3a NPUBEXAHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBME B PaMKUTE Ha CPOKa Ha
rapaHuusTa no un. 31;

3. HeCHLOTBETCTBYUETO € TONKOBA CEPUO3HO, Ye onpaBaaBa HesabaBHO HamMansBaHe Ha LieHaTa Ny passansHe Ha 0roBopa 3a npopax6a, unu
4. pofjaBaybT € 3asBUI UnK 0T 0BCTOSITENCTBATa € SICHO, Ye MPOjaBaybT HiMa fja MPUBE/E CTOKaTa B CbOTBETCTBIE B padyMeH CPOK i 6e3 3HaunTenHo Heyao6CTBO 3a
notpeGutens.

(5) MoTpebuTensT HMa NpaBo Aa pa3sani AOroBOpa, ako HECLOTBETCTBIETO € HE3HauMTeNHO. TexecTTa Ha [jokasBaHe 3a TOBa [jani HECLOTBETCTBUETO & He3HaUUTENHO
ce HocK OT NpofjaBaya.

(6) MoTpebuTensT uma npaBo fja OTKaXe NNalaHETo Ha OCTaBalla YacT OT LieHaTa Unk Ha 4acT OT LigHaTa, J0KaTo NPOAaBaybT He M3MbIHN CBOUTE 3a[bIKEHNs 3a npu-
BeX[jaHe Ha CTokaTa B CbOTBETCTBYE.

Yn. 34. (1) PeMOHTBT MnM 3amMsiHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbPLUBA BE3nnaTHO B pamMKi1Te Ha pasyMeH CPOK, CYUTaHO OT yBEAOMSIBAHETO Ha NpofaBaya oT noTpebuTens 3a Hechb-
OTBETCTBMETO 1 6€3 3HaUMTENHO HeyobCTBO 3a NOTPeBUTENS, KaTo Ce B3eMaT Npe/BIA eCTECTBOTO Ha CTOKUTE U LienTa, 3a KOsiTo ca 61nn Heobxoaumm Ha noTpebuTens.

(2) 3a cTOKM, pa3nuyHK OT CTOKUTE, ChABPXKALLY LMPOBY ENEMEHTH, PEMOHTBT UMK 3aMsHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbpLUBA Ge3nnaTHo B pamMKkuTe Ha euH MeCeL, CYMTaHo oT
YBE[JOMABAHETO Ha NpoJaBaya OT NoTpebuTens 3a HeCLOTBETCTBUETO U 6e3 3HaUMTENHO HeyaoBCTBO 3a NoTpebuTens, KaTo ce B3eMaT Npe/sis ecTECTBOTO Ha CTOKUTE 1
LienTa, 3a kosiTo ca 6uni HeobxoAuMN Ha noTpebuTens.

(3) KoraTo HECLOTBETCTBUETO Ce OTCTPaHsBa YPE3 PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CToKMTe, MOTpeBUTENsT NpefocTaBs CTOKUTE Ha pa3nosnoxeHne Ha npoaasava. pu 3amsHa Ha
CTOKUTE MPOfABaYLT B3eMa 3aMEHEHIUTE CTOKV 0BpaTHO OT MoTpebuTenst 3a cBos CMeTKa.

(4) KoraTo n3BbplUBaHETO HA PEMOHT M3iCKBA AEMOHTUPAHETO Ha CTOKUTE, KOUTO ca Buni MHcTanupai CbobpasHo TAXHOTO ECTECTBO W LiEM, NPeAV fia Ce MosiBIA HECHOT-
BETCTBUETO, UMV KOraTo Tean CTokW TpsibBa Aa GbaaT 3aMeHeHM, 3a[bITKeHMeTO Ha NpofaBaYa ja PEMOHTUPA UMK J1a 3aMeHi CTOKUTE BKITI0YBA I@MOHTUPAHETO Ha CTOKMTE,
KOUTO He CbOTBETCTBAT, W MHCTANMPAHETO Ha 3aMECTBALLUTE CTOKV UMM Ha PEMOHTUPAHUTE CTOKY, UMK NOEMaHe Ha Pa3xoauTe 3a IEMOHTUPaHE U MHCTanMpaHe Ha CTOKWTe.
(5) MoTpebuTensT He AbMKM 3annaLLaHe 3a obuyaitHaTa ynotpeGa Ha 3aMeHeHUTe CTOKM 3a BPEMETO NPeay TsXHaTa 3amsiHa.

Yn. 35. HamansiaHeTo Ha LigHaTa e MpornopLMOHaIHO Ha pasmikata MeXzy CTOHOCTTa Ha MoMyYeHiTe OT MoTpebUTens CTOkM U CTOMHOCTTA, KOSTO Gixa Mary cTokuTe,
aKo HsiMaLLe furca Ha CbOTBETCTBHE.

Yn. 36. (1) MoTpebutensT ynpaxHsiBa NpaBoTo C1 Aa passanu AoroBopa Ype3 3asBrieHne 40 NpojaBaya, C KoeTo ro yBeAOMsiBa 3a PELLEHNETO Cil fja pasBany J0roBopa 3a
npopax6a.

(2) KoraTo HeCbOTBETCTBMETO Ce OTHACH CaMO 3a HSIKOW OT CTOKWTe, I0CTABEHM CbITIAaCcHO [0roBOpa 3a npofaxba, 1 e HanuLe 0CHOBaHWe 3a pa3BansiHe Ha [l0roBopa Cb-
TmacHo un. 33, noTpebuTensT MMa npaBo Aa pa3Bani AoroBopa 3a npoAax6a camo Mo OTHOLLEHHE Ha Te3i CTOKY, KOUTO He CbOTBETCTBAT, KakTo 1 MO OTHOLLIEHME Ha BCUYKV
[ApYru1 CTOKY, KOUTO € NPUA0BIN 3aeIHO CbC CTOKNTE, KOUTO He CLOTBETCTBAT, ako He MOXe PasyMHO J1a Ce 04akBa, Ye NoTpeBUTENsaT Lie ce Cbrnack /ja 3anasv camo CTokuTe,
KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpeGutenst passanv AoroBopa 3a npopaxba U3LsAno Mm YacTyHO Camo Mo OTHOLLEHE Ha HSIKOW OT A0CTaBEHUTE CbIMacHo A0roBopa 3a npojaxba cToku,
noTpeBuTensT BpbLLA TE3M CTOKM Ha NpofaBaya 6e3 HeonpaaHo 3abaBsHe 1 He NO-KbCHO OT 14 HM, CYUTAHO OT AaTaTa, Ha KOSTO MoTpeBUTensT e yBeAOMUN npofaBaya
3a peLUeHeTo CU1 fa pa3Bani [0roBopa 3a npoaaxGa. KpaitHusT cpok ce cMsiTa 3a criadeH, ako NOTpeGUTENsT e BbpHan U U3npaTun cTokiTe 0GpaTHO Ha npofasava npean
M3T4aHETO Ha 14-AHEeBHIA CPOK. BeUuki pasxoau 3a BpbLaHe Ha CTOKUTE, B T.4. eKCTIeMpaHe Ha CTOkWTe, ca 3a CMeTKa Ha npofasava.

(4) MNpopaeaybT Bb3CTAHOBSIBA HA NOTPEOUTENSs 3annaTeHaTa LigHa 3a CTOKUTE Crief] TSXHOTO MoMyyaBaHe WM MpU MpefCTaBsHe Ha A0KA3aTencTBo OT notpeGuTtens 3a
THXHOTO U3NpalLiaHe Ha npoaasaya. MpofaBaybT € AMbKeH Aa Bb3CTAHOBU NOMYYEHUTE CyMM, KaTO U3MON3Ba ChLUOTO MNATEXHO CPEACTBO, M3NON3BAHO OT NoTpeGuTens
Mpu MbpBOHAYanHaTa TpaHcaKLys, 0CBEH ako MOTPEBUTENST e M3pa3ur 3PUYHOTO CU CbITIacke 3a U3MON3BaHe Ha ApYro MNaTexHo CPEACTBO U MM YCIOBME Ye TOBA He e
CBBP3aHO C pasxoau 3a noTpeGuTens.

Yn. 37. (1) MoTpebuTtensT Moxe Aa ynpaxHy npasata cv no To3u pasaen, kakto cnessa:

1. 3a CTOK, Pa3MAYHI OT CTOKN, CbABPXALLY LMGPOBM ENIEMEHTH, B CPOK 10 IBE FOAVHM, CYMTAHO OT AOCTABAHETO Ha CToKaTa;

2. 3a CTOKM, CbAbPXALLYW LUnPOBI enemerTH, korato AoroBopbT 3a npopaxba npeasikaa eAHOKPATHO NPefocTaBsHe Ha UdpoBO ChabpXaHie i LcpoBa yenyra,
He3aBMCMMO OT TOBA Jlank HECHOTBETCTBUETO Ce IbITKM Ha hM3N4eckUTe v LpOBUTE eNeMeHTI Ha CToKaTa, B CPOK 40 ABE FOANHI, CYATAHO OT JOCTABSHETO Ha CToKaTa
11 NPefoCTaBSHETO Ha LGPOBOTO ChAbPXaHWe Uiy LdpoBaTa ycryra Ui B pamkuTe Ha nepuoda oT Bpeme, NocodeH B un. 31, an. 1 v 2, 6e3 Aa ce BbanpensTcTaa npu-
naraHeto Ha un. 28, an. 3, 7. 1;

3. 3a CTOKM, ChABbPXKALUM LHPOBY ENEMEHTH, KoraTo [JOroBopbT 3a npofaxGa NpeAsikaa HenpeKbCcHaTo MpeaocTaBsHe Ha LMGPOBO ChAbpkaHUe Uik Ludposa yenyra
3a onpefeneH nep1oz OT BpeMe, He3aBUCMMO OT TOBa [jarni HECOTBETCTBUETO Ce I Ha (HM3NHECKUTE UK LIMHPOBUTE NIEMEHTY Ha CTOKaTa, B CPOK /10 /1B FOANHM,
CYMTaHO OT OCTABAHETO Ha CTOKATa ¥ OT 3aro4YBaHeTO Ha HeMpeKbCHATO NMPeOCTaBsHe Ha LMPOBOTO ChAbPXaHHe UNi Liudposarta ycnyra;

4. 3a CTOKW, CbAbPXALLY LPOBI ENIEMEHTH, KoraTo A0TOBOPLT 3a Npofaxba npeasikaa HenpeKbCHATO NpefocTaBsHe Ha LMdPoBO ChabpKaHue Unn uidposa ycnyra
3a nepvog, NO-AbITbr OT AABE TOAMHM, Y HECOTBETCTBUETO Ce AbMKV Ha LiMPOBITE ENEMEHTI Ha CToKaTa, MoTPeBUTENsT MoXe /ja ynpaxHy npasata cv 1o To3u pa3fen B
pamkuTe Ha Cpoka Ha Aie/ICTB1E Ha J0roBopa.

(2) CpoksT no an. 1 cnupa Aa Tede npe3 BpemMeTo, HeOBXOANMO 3a M3BbPLUBAHE Ha PEMOHT UM 3aMsiHa Ha CToKaTa.

(3) YnpaxHsiBaHeTo Ha NpaBoTO Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BbLP3aHO C APYr1 CPOKOBE 3a NpesBsiBaHe Ha UCK, Pa3nuyHu OT Tean no an. 1.

Yn. 38. MpogasaybT, KOATO OTFOBAPS 3a HECLOTBETCTBIME Ha CTOKUTE, AbMKALLO Ce Ha AeitcTBIMe N Ge3feicTaue, BKNIOYUTENHO Ha NPOMYCK Aa Ce NpeJocTaBAT akTyanuaa-
LM Ha CTOKY, ChIbpXaLLy LMchPOBY €MIEMEHTH, OT CTPaHa Ha JLe Ha NPE/XOAEH eTan oT BepuraTa OT ThProBCKM CAENKY, MMa NpaBo Ha UCk 3a 0be3lueTeHIe 3a npeTbprieHn
BPEAV CeLLy NMLETO Ui NuLaTa, KOUTO Ca MPUYMHWIN HECBOTBETCTBUETO.
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Baukraft

SC EUROMASTER SRL
STR.HORIA,CLOSCA S| CRISAN,NR.5,HALA 3,0TOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

Nr. din

Denumirea produsului

Seria de fabricatie a produsului

Caracteristici tehnice

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama Baukraft).
Durata medie de utilizare: 3 ani

Vandut prin societatea din localitatea

str. nr. cu

factura nr. din

Cumparator

Data cumpararii produsului
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului de garantie
1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului si sa explice consumatorului modul
de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest lucru.
2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua diagnosticarea defectului.
3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de
la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata
imposibilitatea folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii
produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si
pentru produsul vandut initial.
4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a reclamat defectarea produsului,pana
la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.
5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/intretinere predate de vanzator o data cu
produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din partea unor persoane neautorizate sa acorde service.
6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea service cu bonul/factura de
cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele produsului.
7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de garantie,sa asigure si sa suporte toate
cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.
8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs din cauza nerespectarii de catre
consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.
9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea termenului de garantie,in cazul in care
defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii
de utilizare a acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea nu necesita utilizarea de piese de
schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.

LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

« SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

« ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

« Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

« SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 /
0732.148.633

« SC BUFFALO COM SRL — Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

« SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax 0251.522.131

« SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni lIfov.Tel/fax 0213504379

* SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333, Fax.0233222026

« SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, lifov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator
inlocuite

|—

N

leo

>

o

(e}

N

IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM OBIECTIUNI (SEMNATURA
CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea produselor si garantiile asociate cu
OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de conformitate si a celei comerciale
nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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